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Erdélyi gondolat. 
(d z ) Messze a kékifi hegvektől, messze a zúgó erdők sejtelmes szavától, itt a sikalföldön, ahol a kun-

halmokat nevezik hegynek, él Erdély sok számkivetett fia, aki ugy menekült az Alma Mater kebelére, mint ahogy 
a gyermek húzódik anyjához a vihar idején. 

Szájról szájra, házról házra megy a röpke hir, hogy itt az újonnan felállított kolozsvári egyetemen otthont 
megértést talál az erdélyi maeyar, a székely íiu. És e röpke hirből szent legenda lesz, megdönthetetlen, boldogító' 
hit, hogy itt, ahol nincs hegy, erdő, nincs rohanó hegyi patak, virágos völgy, égig érő meredek bérc', él mégis 
az, ami mindennél többet ér, él az erdélyi gondolat. 

Mi is az az erdélyi gondolat? Mi lehetne máB, mint az erdélyi ember lelke? És milyen az erdélyi lélek? 
Ezerforma és mégis egy. 

Ezerforma, mert ugy összefort a természettel, ahogy alföldi lélek talán össze se forrhat soha. Ezerforma, 
mert ott, itthon, a Királyhágón tul érthetően, hallhatóan, félre nem érthetően beszél hozzánk a hajnal, a délelőtt,' 
a dél, a délután, a nap minden szaka. Kérdezzetek meg egy erdélyi fiút és egyik, mint a másik egyformán fogja 
elmondani azt a hangulatot, amit benne a piac, a nagv utca, a temető keltett. Oly csodálatos törvényszerűség 
nyilatkozik meg ebben, amihez foghatót nem találsz sehol a világon És hozz össze akár tiz erdélyi fiút is és 
ezer gondolatukon keresztül mindig és mindig, újra és újra megtalálják egymást és soha el nem tér a gondo-
latuk, a felfogásuk egyben, valamiben, amit ugy hívnak, hogy erdélyi igazság. 

És ha van valaki és valami, amire az erdélyi ember gondolkozás nélkül rábizza a sorsát, a gondolkozásának 
a szentséggé tevését, az az egyetem. 

Az egyetem, a régi. hires, semmivel össze nem hasonlítható, mert egyetlen kolozsvári egyetem. Amit ugy 
szültek a hegyek, völgyek, a székelvek, magyarok, szászok és talán az oláhok is, amit ugy szült Erdély népe 
mint ahogy születnek a szükségszerűségek, a sors elkerülhetetlen ajándékai. Amit szült a csavarosnak nevezett és 
mégis egyenes erdélyi gondolat, amely már ott él minden kis erdélyi elemista gyerek szivében. 

Oh, milyen drága nékünk ez a gondolat. Oh, hogy fáj nekünk, amikor idegenek jönnek közénk és máskép 
magyarázzák az igazságot, mint ahogy mi érezzük. Hogy kérdezzük, mért mondj i igy, mért teszi igy? Hiszen 
nekünk nem kell más, mi nem értünk mást, csak azt az igazságot, amit az anyatejjel szivtunk magunkba, s az, 
amit anyánknak, a kék hegyek, zöld erdők, csobogó patakok, hallgatag hegyi temetők diktáltak. 

Oh, ti tőlünk mások, ti alföldi magyarok, testvereink, de mégse mi, ti megértitek hogy két világrész lakói 
máskép gondolkozhatnak, értsétek meg hát azt is, hogy Erdély külön ország, külön világ, nekünk a boldogság, a 
mesék világa, az a világ, ahol minden szép, minden jó, ahol minden, de minden beszélni tud, ahol beszélni 
tud a vándor felhő, a fű, a fa, a kő, a régi házak, a behorpadt sirok és ahol minden azt mondja: soha el ne 
hagyj, soha el ne felejts, soha hozzám hütelen ne légy édes fiam. 

Mi fiuk, halljuk ezt, értjük ezt. És hallotta és tudta ezt mindig az Alma Mater is. Hallotta és tudta addig, 
amíg ott volt a Szamos partján, a házsongárdi temető tövében. . 

És amint a mienk lett, mindenki, a ki máshonnan is jött Mátyás szülővárosába akkor, amikor még ott 
voltunk és a mi friss levegőnket szivta magába a közibénk jövő, ugy legyen most is a miénk, érezzen velünk, 
soha az erdélyi gondolathoz hütelen ne legyen az, aki most jön közénk, amikor az erdőket, hegyeket, mese-
mondó patakokat csak ideálmodjuk, amikor a gyönyörű álmok világából eljöttünk ide a rideg valóság világába, a 
mikor a külön ország, külön világ hangja csak a messzeségből elhalóan int felénk, amikor csak reszketve, 
könnyes szemmel, összetett kézzel int felénk Erdély szelleme: ne hagyjatok el, legyetek az enyéim, vezessétek 
hozzám az én fiaimat. , , . , , , . 

Ti akiket a Sors azzal a szomorú tisztességgel tüntetett ki, hogy a kolozsvári egyetem vezérei legyetek ha 
északról', délről, vagy nyugatról jöttetek volna is, nyissátok ki sziveteket lelketeket Erdély felétek siró hangjának, 
az elveszített, mindig, mindig visszasírt hegyek, völgyek, erdők, patakok kbnyörgésének: a mi fiainkhoz, az 
erdélyi oondoJalhoz liütelenek ne legyetek soha, soha f 
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BIZAKODÁS HÚRJÁN. 
(Az erdélyi magyaroknak irtain). 

Van perc. hogy szeretnék igy beszélni: 
— „A kalapácsot messzire vesd el 
és ragadj, testvér, pusztító csákányt! 
Rontás láza remegjen a testen 
s hulljon a porba 
mind, ami épüli! 

— Burján a földet magasra verje, 
téglát a földből senki ne ássa 
s némuljanak el a gyári kürtök. 
Leplet ne takarjunk senki másra 
s mi se leplezzük 
árva-magunkat!" 

De aztán, hogyha eszembe ötlik: 
lehet a hajlék a mienk újra, 
szőlődomb nyújthat arany gerezdet 
s áldomást iszunk elinalt búra. 
hős horizontot 
korlát ha nem zár : 

olyankor mégis így szól a nótám: 
— „Ekét kövessen terhes barázda, 
diadalmasan búgjon a kürtő; 
dobbanó szívvel menjünk a Házba 
s szótlan imánkra 
uz Ür mond „Amerí'-t!" 

Bisztray Gyula. 

A lovonjáró asszony. 
(Regény.) 

Irta: Cserzy Mihály. 

(4) Másnap megjelent Földváry Nagy Imre az 
ideiglenes minőségben alkalmazott napidíjas Rostko-
witz Artúr szatócsboltjában. Thegetóf ruháiban volt, 
a könyöke és a térde kopott volt a folytonos üléstől. 
Kézelője is volt és lehajtós gallérja, mély selyem 
nyakkendővel volt átalScötve. 

Cigarettát kért. 
Valérka szolgált ki. 
— Nos, Ibogyaji mulattak az este a tánciskolá-

ban? 
— Oh. igen jól . . . Sőt pompásan — íelelte íó-

nyes fogsorait csülcgtatva a kislány. 
— Láttam — rázta a fejét Földváry Négy Imire. 

— Hehe . . . Csinos fiúval járta a négyest. 
— önnek is tetszik? 
— Hogyne, hogyne . . . Gimnazista ugy-e bá r? 
— Nem. 
— Pardón! . . . RoaJista? 
— Igen . . . Hetedikes. 
— Fess fiu! . . . Elegáns gyerek . . . összeille-

nek . . . Pompásan is táncolnak . . . 
Rágyújtott egy cigarettám', hatalmas füstfelhöt 

fujt maga elé. mely után közelebb hajolva Vallónkéhoz, 
'bizalmas hangon suttogta: 

— Szabad egy diszkrét kérdéssel alikataatlan-
kodnom? 

A kis fruska nem értette meg a „diszkrét" szót, 
etíőbb elbambult. aiztám zavartan kérdezte: 

— Milyent tetszik mondani? 
— Diszkrét 'kérdést . . . Bizalmas kérdést . . . 

amiről mindenkinek nem szabad tudni.' 
Valérka még mindig nem volt tisztában a férfi 

szavaival, most hirtelen másra gondolt és fülig eílvörö-
södöt t A vén róka észrevette a kislány zayarát ós sie-
tett más szavakkjal megértetni magát : 

— Valakiről akarok valamit kérdezni, ne tessék 
megijedni Valérka. 

— Kérem — húzta magát kissé hátráibb a kék-
szemű kislány. 

— Per mopsz kérdezem csak Valérka, ki volt az 
a barna hölgy kegvedókkd? 

— A Rózsilka? 
— Nem hallottam a nevét, kérem. 
— Rózsikának hívják. A házigazdánk lánya. 
— Van több testvére is? 

Négven vannak . . . Négv lány 

— Szép . . . Ez ia< ház az övéké? Földjük is van? 
— Van . . . Anyáson. 
Eközben 'bejött Rostikowitzné is a boltba, aki -ellőtt 

mélven meghajolt az ember. 
— Csókolom a kezét, nagyságos asszony. 
— Jónapot. 
— A tánoislk'olában már volt szerencsénk, Föld-

váry iNagv Imre 'vagyok. 
— Igen . . . Nos, hogy mulatott? 
— Jól . . . Ahol aranyi slztp iámiy és szép asszony 

van. ott csök jól mulathat az ember. 
Rostikowitzné fölkacagott. Szíiute rengett a tokája. 
— Széip asszony! — mondta gúnyosan. — Hi-

szen mind vén mamák voltunk ott. 
— A mamák között is varrnak szépek — szórta 

a bókot Földváry Imre. amit Rostkowjtzné meg is 
értett s ez látszólag jól esett az elhízott asszony-
ságnak. 

— Milyen szép üzlet ez — folytatta emeltebb 
hangon az emiber. — Valóságos nagykereskedés. 

— Hát igen. 
— Még „csillagámizs" is viam — mutatott egy 

fiókra, melyen ez a föliirás vd:t. 
— Jó kereskedő az én uram. mindenről' gondos-

kodik. 
— Sosem láttam még. 
— Keveset van ideihaza az én Arthurom. Nyolc 

naponkint jön haza rövid időre, azután tovább megy. 
— Tialán utazó? 
— Igen, a Widemanm-testvéreik nagykereskedő 

cégnek egyik utazója. Itt van a kerülete az Alföldöm. 
— Az ám, Widemann-testvérek, a Király-u teában. 
— Ismeri? 
— Hogyne — mosolygott fölényesen Földváry. 

— Én is kereskedőnek indultam, 
— És letört? 
— No nem törtem le. kezét csókolom, mert csak 

raktárnolkságiig vittem föl . . . Aztán . . . 
Nem mondta tovább, szórakozottan szívta a ciga-

rettáját s mintha a múltba szállt volna a gondolata, 
kissé elkomorodott. 

Az 'atsszonv kíváncsi lett. 
— Aztán . . . — kérdezte élénkebb hangon. 
— Zsindely vam a háztetőn;. ¡nagyságos, asszo-

nyom. 
Megértette a célzást Rosfckowi'tzné, egy darabi? 

várt, aztán szelíden mondta aj kislánynak: 
— Babus, menj ki drágám, a giailiamboik ntég 

nem kaptak aljat. 
- Milyen >zép neve vatti Valér kának . . . Való 
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toan babus, olyan, mint egy giíderbate — jegyezte meg 
a férfi és fölragyogó szemmel nézett utána. 

Rostkowitzné hallgatott. 
— Aztáni beütött a krach , . . Mennem ¡keltett 

Budapestről . . . 
— Mennie kellett? 

- Sajnos ígv van. 
— Miért? 
— Egy szempár mfott. egy rózsás arc miatt, aki-

nek az emiiékét ma is itt (hordozom. Színészi pózzal mutatott a szivére. 
— A rózsás aroolk sok galibát szoktak okozni. 
— Ma már mem titok, hiszen régen volt, harma-

dik esztendeje, hogy utoljára 'láttáim. 
— Asszony, vagy lány? 
— Asszony, olytan szép asszony, amilyen osak a 

mesében van. Ha ¡rágondolok. azt hiszem az eszem 
megy el. 

— Nos. n os. . . . 
— NegyvennyoUc órai időt koptam, hogy távoz-

zak Budapestről. 
— Érdekes. 
— És én . . . 
Tovább nem mondhatta, mert megszólalt az ajtón 

ia csengő s egy fitos orrú szőke leány lépett be. 
— Kézit ^csókolom. Lujza néni. 
— Pá Pannikám. Isten hozott. 
— Elküldte anyuska a legkisebbet a Laci még 

nem jött haza az iskolából, a Feri a nyomáson van1, 
az № kis mihaszna mindig a 'labdát rugdossa, pedrig 
nem tesz neki jót, apa nagyon haragszik rá, (hogy 
tanulás heHyett folyton labdázik. 

Pergett a kislány nyelve, mint a kereplő, mondta 
volna tovább is, de Lujza néni megakasztotta a kis 
rózsaszínű kereplőt s szinte idegesen kérdezte: 

— Hát miért küldte .anyuska a (legkisebbet;? 
— Vasalószénért. a ranyos Lujza néni, inget akar 

vtasalni anyiískám az édes apának, mert holnap nagy 
szerepe lesz . . . HaiUotta már néni? 

— No de nekem is mennem keli, három óra lesz 
mindjárt — szólt most meg már Nagy Imre a lány-
csicsergésbe. — A legközelebbi viszontlátásra. nagy-
ságos .asszonyom, csókolom a (kezét. 

— De siet Fö'ldvárv nr. 
— Ha időm lesz. holnap megint eljövök. Úgyis 

fontos beszélni valóm lenne nagyságoddal. 
— Isten vele — bólintott Rostkowitzné. 
Az 'ajtóból ¡még visszaszólt Földvár у Naigy Irnre: 
— A cigarettáikat kifizettem Valérkának. 
— Rendben van. Köszönjük. 
Másnap nem jött el. Csak harmadnap. De jóval 

hamarabb, mint máskor. Az asszony a z ebédutáni 
sziesztáját most rövidebbre fogta, sejtette, hogy eljön 
az ember, akiről csak airnyit tudott, hogy a járásbíró-
ságnál van alkalmazásban és ihogy ia pálinka-kontóját 
pontosan kiegyenlítette az üzletiben. Egyébként kelle-
mes embernek tartotta s az eddig hallottak után némi 
részvétet is érzett (iránta. 

Lehangoltan nyitott be Nagy Imre a vegyeskeres-
kedésbe. Az asszony a juhtúrót nyomkodta össze egy 
bádogtá'lban, mert már gombásod ni kezdett a teteje 
s igy nem tudta elfogadni a feléje nyújtott kezet. Ked-
vesert mosolygott. 

— Mi az. Földváry ur? —• kérdezte mindjárt a 
kéznyujtás után. 

— Hop-v-hogy ciii az. (kezét csókolom. 
— Olyan rosszkedvűnek (látszik. 
— Igen . , . Sa jnos . . . Kár volt föltépni a régi 

sebet . . . (Még mindig a ihatólsa alat t állok. 
— Ugyan ne mondja ! . . . Ha tudtam volna — 

felelte elkomolyodva az asszony. — De lüszen nem is 
tudok még semmit sem . . . 

Legyintett ia> kezével Földváry. 
— Érdeklli nagyságos asszonyomat az én ese-

tem? 
— Nem is annyira érdekel, mint inkább kíváncsi 

vagyok rá. Tudja, (hogy az asszonyok mindig kíván-
csiak. 

— Hát igen. Látszik, hogv jó szive van kegyed-
nek. 

— Az élettörténetek mindenkit kíváncsivá tesz-
nek. különösen. Iha az illető mwga beszéli eL 

— Oh. azóta hol jár tam én, kérem . . . Beutaz-
tam Svájcot. Németországot, még Fül adelf iáiban is 
voltam . . . Tetszik tudni hol van? 

— Hogyne . . . Amerikában. 
— Brémában jutott az laz ötletem, hogy ki 'kel-

tenie mennem az uj világba, u j életet kezdeni . . . Hej 
de aki a Tisza vizét issza . . . 

— Vágyik annak szive vissza — folytatta gyor-
san ás némi miikossággal a boltosné. 

— így mondja a nóta, de igaz is. 
— Mondja már Földváry. ki volt az az asszony? 
— Egy uhlánuis századosnak a félesége . . . Bá-

jos gyerek . . . Felejthetetlenül édes. 
— Beleszeretett? 
— Mind a ketten egymásba. 
— És? 
— És rájött tat paklira a kapitány s egy este meg-

ál'itott a Kosssutih-u teában, Bemutatta magát és azit 
mondta, ha negyvennyolc óra alatt el nem távozom 
végleg Budapestiről, (lelő. mint egy kutyát . 

—/ Szemt ellen. 
— Előbb azt gondoltam, megtolok az én édes, 

drága Vilmámért, azt is gondoltam, hogy a vén stru-
Dirt katona mellől megszöktetem. De elém állt a kér-
dés: miből tartod el, Imire!? . . . Eh. megjött a jobbik 
eszem, meglógtam . . . Tetszik tudni, teljes életemben 
•bohém voltam, a tvám megyei főtisztviselő volt . . . 

— Látszik, hogy uri csodádból való. 
— Az iskolákat kutyaliter frekventáltam, mint 

Petőfi mondja, az apáin hamarabb megunta a dicső-
séget. mint én és szegény öres. szegény boldogult 
öreg, odavetett egy matralisba' bojtba — gyakornok-
nak . . . Akkor ugyan még inasnak nevezték a gyakor-
nok urakat . . . Ahellvett, hogy jól elpáholt volna és 
végigjáratta volna' vélem az iskolát, derékba törte a 
Pályámat. 

— Igazán kár volt. 
— Felszabadultam, beleuntam a petróleum- ¡meg 

a koosikenőcs-méregetésbe é s fölcsaptam színész-
nek . . . Jó dalos voltain, a hangomat azonban elkop-
tatták a 'korcsmai cimborák, még mielőtt érvényesül-
hettem voHina. Egy Ikis adósságot is csináltam s mit 
volt mit tennem, oda' kellett hagynom a világrengető 
deszkákat. Elmentem végrehajtónak . . . Ezt is elin-
téztem egy garasos komédia miatt s vagy • félesztendei 
kóborlás után él jutottam a mostani állomásomhoz. 

(Folyt, köv.) 

n a g y k a l a p j a v i t ó i p a r t e l e p 

Mencz Karoly és Fia 
menekült kalapos Mars- tér 8, KZ., a kórház során. Vil-
lamos megálló a rókusi templomnál. Bármliy férfi és női 
velúr és filc kalapot ujjácsinál felelősség mellett gyorsan 
és szakszerűen. — Saját készitménvti női kalapok kapha-

tók minden színben és formában gvári áron. 
A jó munkáéit számtalan elismerés. = = = = = 
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Gárdonyi Géza. 

A magyar falusi idill lögnagyabb költője, az egri 
remete, örökre eltiiimt a földről, miután már hosszai 
éveik óta eltűnt a ¡kíváncsi földi tekintetek elől. A nagy 
magányosak közül valló volt. akik szivesebben társa-
lognak füveikkel, fákkal, méhekkel és csillagokkal, mint 
az embereikkel. Erősen és mélyen iszerette a magyar-
ságot. hiszen költészetének minden gyökér-szála ebből 
a talajból mentet t , de soha sem vett részt a magyar 
politika vásárában, a magyar, jobban mondva a pesti 
rradaürni élet zenebonájában. 0 — egy tiszta és nyu-
galmas élet szemlélődő eívomiltságában, mint a kö-
zépkora szerzetes a maga cellájában — „mindig hiva-
tása csillagára nézett", nern sokat törődött azzal!, 
hogy ¡mások mit csinálnak és ihogy csinálják messze 
tőle, 'aki mindig közelebb érezte i r agá t Istenihez — 
hiszen a szivében lakott — mint a fővárosi színházak 
társalgóihoz. 

Gárdonyi Gézának három kedves olvasmánya 
volt — sa já t ¡bevallása szerint — és ezekből is az egyik 
Gotamo Buddha tanítása és a másik a szent biblia. 
Mélyen vallásos lélek vofl't. ¡nem a dogmák alapján, 
hanem Isten szive szerint. Mélyen vaillásos lélek min-
den valódi költő, mert nagy ¡hit .nélkül nam ilehet sem 
dómokait emelni, sem dalokat inra. Gárdonyi nem volt 
hatalmas dómok építőmestere, történeti regényeiben 
és drámáiban is inkább hangulatot ad, mint históriai 
távlatokat. Gárdonyi a magyar költészet szorgalmas, 
kitartó, szefHd és kedves méhe volt, akinek kaptárá-
ban aranyméz kapható, édes é s egészséges és soha 
meg nem romló. (Gárdonyi nyelve csurgatott méz. 
tiszta, a legtisztább magyar nyelv irodalmunkban!) 

Az idill volt az ő igiazi műfaja és ilyen idill tulaj-
donképpeni A bor is, a legjobb magyar dráma. És idill 
Az én falum, első jelentős könyve, a legharmoniku-
sabb és legbensőségesebb magyar írások egyike. A 
falusa tanító följegyzései ezek, aki o t t él laz ő népe 
között, részt vesz örömében, bujában, egy velük lélek-
ben. de kimagaslik közülük kivételes tehetsége és tu-
d á s a révén.. De ¡nem hason!ik meg vélük, de nem sza-
kad el tődük érzésben és gondolatiban egészem halála 
napjáig. Ez a közösségvállalás a magyar néppel, ez 
a mély és erős közösség, ez ad ja Gárdonyi Géza irói 
jellemének alapvonását, Cl törülhetetlen karakterét. 

Gárdonyi élete fogytáig vidéki iró maradt , nem 
kényszerűségből, de elhatározásból. Nagyon is jól is-
merte a pesti irodalom üzleti szellemét, ¡azt a kizsák-
mányoló szervezetet, amely az irói agy aranyát a 
maga apró pénzére akar ja föl váltani. Gárdonyi szi-
lárd volt, mert hites ember volt. nem engedett a mo-
dern sátán kísértéseinek, hiszen egész emberi és költői 
lénve ellene mondott ueki. Mert költő volt a szó leg-
szentebb és (legnemesebb értelmében, költő, akinek 
élete, sorsa; végzete a művészete, költő, aki a maiga 
'belső, örök törvényei szerint nézi' és ábrázolja a vilá-
got és az életet é s megalkotja a maga világát, amely, 
ta nem is nagyon tág é s nem is túlságosan gazdag, 
de az övé. a Gárdonyi Géza istenkertje egészen. Neki 
is meg voít a maga külön faunája és flórája, a maga 
emberi, át'ati és növényi világa, akár Arany Jánosnak. 
És éppen, olyan gyökeresen magyar , mint a Toldi Író-
jáé. alk)i vele emberi természetben is meglehetős közeli 
rokonságot tart. 

'Minden valódi költő lirikus és ez volt Gárdonyi 
Géza is. Szemérmes lirikus. aki novellái, regényei é s 
drámái aflnkhita (keresztiül esek hangfogóval muzsikált, 
de akinek szive van. az mindig kiérezte szavaiból a 

szive dobogását. És maradt utána két verses könyv, 
az Április é s a Fűzfalevél, nyárfalevél, ¡amelyek a mo-
dern magyar lírai költészet néhány olyan ¡remekét 
rejtegetik, amelyek ölni fognak, amig az igazi poézis-
nek hive lesz Magyarországon. Egyszer Kosztolányi-
val Szabadkán olvasgattuk újra ezt a két verses Gár-
donyit és, mint a régi ¡magyar kritikius mondja, való-
sággal. felsikoltottunk ¡gyönyörűségünkben. Azóta nem 
győztem felhívni a figyelmet a lirikus Gárdonyira, de 
az emberek (és kivált a pesti irodalmi emberek) kö-
zönye erősebö. mint iaz ón llelkesedéscm. Az egri ¡re-
mete mta már az egri csillagok között jár és helye üre-
sen maradt mai irodalmunkban. Neve el nam mulló 
értékeket idéz föl a z emlékezetben, és órákat, amelye-
ket vele töltöttünk a könyvei fölé hajolva és ezek az 
órák az áhitat és. meghatottság legszebb órái közül 
valók. Szabadság, szerelem: e két szó önkénytelenül 
Petőfit juttatja eszünkbe, mint a Vér és arany Adyt. 
Gárdonyit két szó jellemzi legjobban és leghívebben: 
Gyöngédség és bensőség! Juhász Gyula. 

ÖSZJ KARNEVÁL A KODRÁN. 

Mindennap egy-két percnyi fénnyel 
Lészen csak kevesebb. 
Csak egy-két úgyis elsárgult levéllel. 

Mit némultok? Az eltiint vőlegényről 
Még álmodhattok késő Szentmihályig, 
Még bálozhattok sirva eleget. 

Zendül a zene. Az alkonyi erdőn 
Végig futamlik vörösen a szél, 
Egymásba kapnak táncos nyári párok. 

S a visszaringó csend sodrán utánuk 
Lassan havazza végig a völgyet 
Ezer, keringő, könnyű falevét. 

(Erdély.) Csanddy György. 
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* PÉRELY IMRE, az U j Élet és számos fővárosi 
napilap munkatársa „Magyar Felek" cimen megje-
lenő rajzos könyvére előfizetéseket átvesz szegedi és 
budapesti szerkesztőségünk (Budapest. V.. Deák-tér 
1. sz., II. em.) A kötet 72 oldal terjedelmű s a magyar 
kultura kiválóságainak arcképeit foglalja magában. 
Kétféle példányban készül és pedig 1000 példány si-
mított nyomó papinoson á 300 K. azonkívül 100 pél-
dány finom merített papiroson a szerző aláírásával, 
ára 1000 korona. 

• Romer Mik lós • 
• füszerkereskedő • 

• Szeged, £ 
• Dugonics-tcr. Telefon 9—83. £ 
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Pá 
A nagy birodalom utolsó napjaiban járunk. Róma 

felett vörösen kél. vörösein nyugszik a nap és a vörös 
fényben szatórtáncot jár a zenitbet ért, magát kifutott 
ó-emberiség. 

A fórumon* hiába lógnak a jövőbe döbbent böl-
cseknek. Athéni bukása példájától' fascimátus rhetorok-
nak előadásait hirdető viasztáblák: a fórumra már 
csak üzérkedő kalmársereg, s a nagv .prostituáltakat 
kedvelő aranyif júság jár. A caprtoliumon kétségbevon-
hatatlan jelekbe látott augurok suttogják © fátum ér-
kezését. a latiumi mezökre az Elkerülhetetlen árnyéka 
vetődik: 

A Colosseumban ihuGiló keresztények vére össze-
keveredik a császárválasztó régiók vérével s az ¡am-
phorák myrnhafiistje ia felgyújtott házakéval a vég-
telen orgiákon. A véghe:!yek egymásután vesznek a 
provinciákban, de a z örök város haláltánca egyre 
bomiottabbra gyuü. 

É.s az őszi camoagnán valahol haldoklik a naigy 
Pán. Ágyát körülállják élárvulóban. félénken; tétován 
a megfogyatkozott régi istenek. A táncos menádok 
fejéről lehervadtak a derűs, kék, könnyű szőlőlevelek, 
méla sirpszavu fiaunok, fürge tritonok, nimphúk fázó-
san surrannak a z erdei' utón, vízi mezőken: t i , el, vége 
az örök nyárnak. 

Hideg avarágyán P á n ¡messzire f igyel Hallja a ná-
záreti föld' döbbenését az Ö léptei aJatt, hallja az el-
vont, vigasztalan sztayakat: „Az én országom nem e 
világból való." 

S az erdők, vizek, fák, virágok, állatok, emberek 
bölcs mindenit-összefoglalója1 felisóhajt: Mi ilesz a Dol-
gokból? Mi lesz taz Emberiségből? Mi ¡lesz a Szépből 
a Kacagásból, a Békéből, a Bölcseségből? . . . 

Jöhetett volna ö a z erdő templomában. De neki 
kőtemplomban volt muszáj jönni, ¡meri a zsidók Jeho-
vája m á r kőtempllomba járt . S a kőtemplom gyarló 
emberkéz emelte házában hol. fér el Eiz Erdő élő. vihar-
ban zengő. Istenkéz ¡illtette o rgoná ja? ¡Mivé ilesz az 
Erdő, az örök élet, ¡az örök mozgás háza, meilybe 
eddig saruját levetve, magába törpülve, természet-

. csodálva lépett; a halandó ember? Mivé lesz e z Erdő? 
Adott-vett birtoka minden kis semmi u rnák? Sűrűje 
nem őrzi többé Siílvanus minden tás fűszálban benne 
¡lakozó háza népét? 

Mivé ilesz az Erdő? Hiszen az ö országa nem e 
világból való. Mivé lesz ta* Béke. az Öröm, az Ember? 
Ha eztán az Amatózis lesz a z ur é s elpusztul ő, a Szin-
tézis, Pán. Hiszen eddig egyetlen egy darab volt az 
Ember, ki most lélekké és testté kettészakad, eddig 
nem kelllett, tehát nem vcM Szeretet, ö most elhozza 
a Szeretetet és ezzel együtt megszületik a Gyűlölet, 
eddig ¡ikertestvérek voltak Élet é s Haíá l .most elkese-
redett ellenségek ¡lesznek. Eddig a Halál szép volt, 
derűs volt. természetes, ezentúl vigasztalan, sötét, 
félelmetes lesz. Eddig; a Halál nem volt egyéb, mint 
a végteflen Életnek egv része, eztán az Élet nem lesz 
egyéb, mini rákészülés egy végtelen fiaJálrat, melyet 
irogv gondolatiban, el tudjon- viselni, egv egész bibliát 

összeírjon az emberiség. 
Miért? Miért uniía meg, miért űzi cl a régi iste-

neket a temetésre fáradt Ember? Miért bűnhődnek 
az Ember vétkéért a halhatatlanok? Miért olyan el-
esett. olyan nyomorult, olyan megromlott a z emberi-
ség, ihogv meg kell váltani valakinek ö t ? 

P á n visszanéz az elveszített paradicsomi tájra. 
Milveni rettenetes árát fizeti majd ¡a megváltásnak az 
Ember. Szemei előtt teljességében bontakozik ki a 
Tragédia : Az ember nem volt ió önmagának, nem volt 

méltó önmagára: cl fogja veszáten! az Ifjúságot, a 
Világosságot, a Szépet, a Jót . . . 

A sirni és kacagni, 'szeretni és gyűlölni tudó em-
beHstenek helyére ö lép a Lemondás, a z ö n m e g -
tagadás, Q1 Feláldozás, az Istenember. Nyomában a 
sirni és kacagni, szeretni és évül ölni tudó emberek 
hdyett1, bűneit gyónói m c a oulpázó, ViJágosságról, 
Ifjúságról, Életről lemondó, keserű, komor, hitet álhitó 
zarándoksereg. 

ö nem tehet máskép, ö t kivánják és ebben van 
a tragikum mélye: INeki hát jönnie keli. 

Pedig ö is az Élet, ö is a Szépség, ö is az Ifjú-
ság: „Atyám! H a lehet, múljék el tőlem a keserű 
pohár . . ." De már torkába markol az Ember bűne 
s Ö fejét lehajtja csendesen: mindazonáltal ¡ne 
az én, Ihanem a Te akaratod teljesedjék." És fenn a 
Lemondásnak hegyén- ülve elmondja a boldogtalanná 
lett emberiségnek, hogy kik a boldogok. 

A ¡haldokló isten szemei előtt végtelen káprázat 
pereg alá: 

Jönnek lovat áldozó, u j . büszke népek. Az Atlanti 
Óceáni állítja me.g hóditó szálltukat. Egy perc : az uj , 
nyugati- vallás elnyeli őket. 

Keresztesi badak mennek Keletnek. Pápák szonit-
jálk térdre a- császárokat. Dómok nőnek az égnek és 
minden festő megfesti a maga fá jdalmas Madonnáját. 

Krízis: Inquisitio, egymást kiátkozó pápák, a 
chiscna, feifrfeillázadó fejedeürnek, évtizedes harcok, fel-
felburiánzó eretnek tanok. 

Husz János. Luther Márton, Kálvin János1, 
Zwingili Uíriich. 

Indul isz izlam. Német, francia filozófusok jönnek. 
Forradalmak szekerén hózzák az Ész istenasszonyát. 

Materialisták. Orosz lázadás. Zsi<ló Jcommune. 
Angol theozófia . . . 

Mi ez a végePáthatatlan panoptikum? Az emberi-
ség zarándok ko'Jd-usutja, melVtől egyre messzibbre 
téved: az Élét felé, a ¡hitetlenségben, a sivatagon. 

Klastrom cellákban hörgő meíllü apácák bulinak, 
nyomorékok simák a templomok efőtt. ólombányák 
csörgő csilüéi vándor0'1/nak csonthalmdkon átali, hplha-
taflan mesterek művei hamvadnak ef! az fnouisitio 
máglyáin, egymás busába haranot-t ¡katonáik fon! Inak 
iá. fasvot t árkokban, mártírok, hősök vére összekever 
rediik a latrokéval, apa eülen fru. fa j fa Ha ellen tör. 
Szent Berta'lam éjszakájának lángja viági t ja be iaz el-
torzult felkeket . . . 

Mi ez az örök harc? 
A biltevesztett. a Természettől eltért, az Elitből 

sodródott emberiség vergődésének története. Hová 
lesz innen, a naníénv, a vifáígosság, a r z é ' e t? 
iiová lesz -az erő, egészség, öntudat, cél1, bizonyosság? 

Tragédia. 
Róma ég. Még egy-két perc s barbár hordák 

özör.l'k el az örök várost. Rom lesz a Colosseum. a 
Fórumot -behordja hoimOikktfili esrv-kéfc száza<fév. a na-
lotáklba lakájok költöznek. Kepler feláfiiítja a C^nito-
liumon iromba távcsövét. Még egv-két nerc : reniiilni 
tud -az ember s az Olympusrót eltűnnék a legutolsó 
istenek. 

Mér e g y k é t perc: Pán ; a nagy Színtézis, az 
örök. hö'cs. hafldókló Természet ¡ehunv.i^' szemét, a 
ravatalon, meghalt az ifiu, gondtalan, játékos, boldog 
Emberiség. 

A tarlótt mezőkön, á t pedig tanítványai kliséreté-
ben gondolataiba mélvedve, jrondckkn! terhelten ha-
lad Ö. az embernek Fia, az átaiszegezett. Világtala-
nok. ¡lázárok, bélpoklosok, -megí átadottak váirják: ..Ego 
«nm via. veritas et vita." 

Udvarhelyi. 



UJ ELET 

I R O D A L O M . 
Az Arpátíkar.*) 

Az idei ősz egye temünk bölcsésze ti karán bő ter-
mést bozott s különösen Csengery János Magyar Ho-
ráciusa, Erdélyi László Árpádkora s tíruckner Győző 
Szepességi Reformációja keltett örvendetes meglepe-
tést az irodalom és 'tudományosság berkeiben. Meg-
lepetést ési örömet keltettek volna még irodalmunk 
jobb ideiében is; annál inkább kelthetnek ir.ost, mikor 
fáradozásának az iró még régi és mindemkor csekély 
anyagi jutalmát sem 'találja meg. sőt a kiadással: járó 
anyagi kockázatot is viselnie kell. 

Erdélyi munkája, mint az előszóbani önmaga 
mondja, „ajándék akar lenini a magyar tudomány és 
nemzeti műveltség kedvelői számára. ¡Negyedszázad-
nál hosszabb főiskolai tapasztalatoknak s beható tör-
téneUmi tanulmányoknak a gyümölcse, amelyet csak 
az érthet meg igazi értéke szerint, aki foglalkozott 
már a miaigvar történet alapvető kérdéseinek megol-
dásával." 

iMi még a hatvanas, hetvenes éveikben Kerék-
gyártó Árpád könyvéből' és előadásaiból! tanultuk a 
magvar nemzet művelődéstörténetét. Könyveiben Ke-
rékgyártó sem terjeszkedett tul laz Árpádok korán, 
csak előadásaiban foglalkozott még a középkor két 
utolsó századával ¡is, a vegyesházbeli királyok korá-
val. Az adatokat rendkivüli 'gonddal és lelikiö&meretes-
séggel csoportosította de beléjük lelket önteni nem 
tudott. Sólyom-Fekete Zsigmond, aki a magyar mű-
velődéstörténetem kritikai megírására vállalkozott, 
első két füzeténlek megjelenése után maga is 'áldozatul 
esett a kritikának, mely kíméletlenségével a nagyon 
tehetséges fiatalembert elhallgattatta, pediig kötetekre 
való mondani valója lett volna. 

A Magvar Nemzet Története, amelyet Szilágyi 
Sándor számos munkatárssal egynegyed századja 
fejezett be. egv-egv korszak tárgyalásai után adott 
ugyan művelődéstörténetet, azonban összefoglaló tel-
jes munka az Árpádok korának művei tségi viszonyai-
ról Kerékgyártó ótia csak most félszázaddal jelent 
meg, midőn Erdélyitől ezt a kedves ajándékot ¡kaptuk. 

Erdélví nem egvszerüeni ismereteket nyújt, minit 
áldott emlékezetű tanárom. Kerékgyártó térte, hanem 
tudományt, mely az okság elvén alapul, amellyel 
együttjár az okulás keresése, a gyakorlatiasság, az 
igazi pragmatizmus. Módszerénél és rendszerénél 
fogva nem tartozik a könnyed olvasmányok közé. AlkJ 
mem olvassa, helyesebben szólva nem tanulja elteié tői 
végíc, hanem osalk lapozgat benne, я г ! nem elégíti ki, 
mert meg mem értheti, az őskortól kezdve hogyan 
énii't fel az a társadalom, melynek az utolsó Ároád 
•ideiéiben már teljesen maigvar volt a jfl'lege. M ;ndaz, 
amiről ír. szervesen egvüvé tartozik, s nem lehet ki-
mittog'tatni belőle oltván mozaikszerű r é sze teke t mint 
Kenélk^'ártó művéfből. hol a fő fejezetek olvan alcí-
mekre osflottáik, amelvekuek alanjáíii stilizálni tudóik 
nagyobb fej törés nélkül Írhattak könnyed és érdekes 
fáro'cilkfkeket. Ez nem a kuriózumdk tára, hanem egy-
séges mű. amelyet cs'alk a maga egészében tehet meg-
ér tenií. 

Aki azonban igy megértette, amnak módja és joga 
Van ahhoz, howv a részletekkel kiilön is foglnlkozzék 

. s azokat — az egész könyvön végig vonuló alap szem-

*) Az Árpádkor. A magyar állam, társadalom, művelődés leg-
r^ibb története 1301-ig. Irta: Dr. Erdélyi László egyetemi tanár. 
Г- ''pest, 1922. F'allas kiadása. Nvolcndrélben 347 lap. 

meltartása mellett — bírálat tárgyaivá tegve. Erdélyi 
irodalmi múltja tele van sulvos fegyverekkel vívott 
polémiákkal. Tételei kemény el len mondásokkal talál-
koztak s Ina irodalmi 'vitáiból most levonja a következ-
tetéseiket. még mindig valószínű, hogy ebben az össze-
foglaló könyvében elfoglalt álláspontját támadni fog-
ják. Az a 12 legkritikusabb kérdés, amelyet 1917-iben 
ő maga jelölt meg, és amelyet mostan tisztázottnak 
és megoldottnak kelll tekintenie, múltkori ellenfeleit 
még mindi g ímegszólalíath a t j a De nemes élten f elek 
állanak egymással! szemben, alkik csupán a tudományt 
'tekintvén, megnyugvással fogadják az igazságot, 
bárki, derűi ki. A magyarok eredete, iái székelyek szár-
mazása, a román nép születése s más hasonló dolgok, 
amiket szerző az ide vonatkozó irodalom tökéletes 
ösmeiretével szögez le, imég mindig akadhatnak hiar 
rapófogóra*. melv őket kihúzni törekszik. 

Az annyira különböző népdlemekből alakult ma-
gyar társadalom Árpádok-konalbelii osztályainak leg-
jobb ösimierője ezátíöszerint Erdélyi, sőt tudtommal 
mindeddig ő derítette iki legvilágosabban1, hogyan dif-
'ferenciáíódtafk és alakultak ikii ezek az osztályok. Ko-
rábban folytatott irodiallmi vitái ezen a téren vezettek 
a legnagyobb megnyugvással' elfogadható megalapí -
tásokra. Ez pedig igen fontos dolog, mert rajta fordul 
meg a magvar nemzeti állam jogosultsága. Igazságot 
keli; aduumk nelki pibbam, hogv a társada'mi osztályok 
helves ösmerete nélküli teljesen és a maga va'ójában 
a politiikaii történelmet sem leheti megösmernii. Igv pl. 
a szerviensek szocialista forradalma gyanánt fogja 
föl azt a imozgai'mat, amely éppen most hétszáz esz-
tendeje az airainvbutta kiadására vezetett. Nem is köz-
jogi; hanem földesúri eredetűnek tartja, mely főleg 
a szervtensek szabad állapotát biztosítja s főtörekvése 
a nagvhübéresség kialakulásának megakadályozása. 
Nem nemzeti vívmány az, ihamem a királyi várföldek 
haszonélvezőinek, a szervieniseknek isikene. Mindezt 
csak 4—5 сМаУта mondja el; de vele bő ailkmlmat 
invuit a gondolkodásra s eddigi felfogásunk felülbírá-
lására. 

Nem az a feladatom, hegy erre. vagy a könyv 
egvéib tételének ¡'latolgatására vállalkozzam. Az a sze-
retet. a^eli've'i volt tanítványom, most pedig tanár-
társam iránt viseltetem, meg is 'téveszthetne Ítéletem-
ben O a k figvelmeztetni akartam első sorben a főis-
kolái ifjúságot, ihogv ezt a könyvet, 'amelv határozott 
cáfolat külföldi és bdlső ellenségeknek a középkori 

Figyelmes kiszolqálás • 
T)ugonics-fér 11. G y < n f í 
A kBzp. egyetem közeliben. ^ ^ 1 1 1 CT* 1 

Bér le tné l árkedvezmény, borbély és manicure termében 

H I 

Vásároljunk 

r Mii 
Telefon 73 . 
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SzéchenyMér 

j7 „Korzó" kávéház 
az egyetem mellett, az Pontos kiszolgálás, kittinö 
egyetemi hallgatók leg- billiárdasztalok. 

kedvesebb találkozó helye. mtn a Ugjtbkan faun kávthói. 
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magyar barbárság dilen omelt éretlen vádjaival szem-
ben, ugy fogadják, ahoev nagyapáik hasonló súlyos 
időkben fogadták Magvarország Történetét Szalay 
Lászlótól, aki könyvet a'kart adni azon ifjú nemzedék 
kezébe, iamely most lkészül az atyai ház küszöbén át 
a nyilvános pályára ¡lépni s mely lelkesedést óvatos-
ságga l erőt önmérséklettel, hazaszeretetet hazaisme-
rettel, bizalmat a nemzet jövendőjéhez a nemzet múlt-
jának ibölcs számbavételiével egresitsen, ha a (balé-
vetett reményeknek és az ország szükségeinek meg-
felelni akar. Márki Sándor. 

Cserzy Mihály (Homok): Az öreg Szeged. 

Avarba ¡шШ, elfelejtett képek, rég megállott moz-
dulatok. szivek, hanghullámok dobbannak életre Az 
öreg Szeged vidáman sorakozó garmond betűiben. 
Régi, füstös fa!lu korcs máik. borszagú sötét ivóik aj tai 
csikordulnak meg újra. az asztalnál a régi társaiság 
ül, szájúikban a régi nóta, szivükben régi, talián igaz 
sem vodt gondtalan ság, hejéhiujás boldogság virágzik, 
szineskedik. A nagy viz előtti Szeged rég elköltözött 
élete cseng-bomg puha. sárgaszínű fjínygruippck tövén, 
melyek apró. uigánymxuzsikás bormérések, álmosan 
hunyorgó petroleun 11 ám pások környakén buggyannak 
ks a mindent betöltő csendből, sötétségből. Furcsa 
gondolkozású, ismeretlen beszédű rési emberek, hő-
sök, szóvivők forgolódnak előttünk. Bdlienevetnek az 
arcunkba, belekiabálnak ia> fülünkbe s riadt, meghát-
rált pillanatunk alatt talián valiamilyen apás bátorság-
gal. észre sem vett mozdulattal szivünkre teszik a 
kezüket. A kezük kerek, kövér ujjakba végződik, me-
dvék csordultig telt boros poharakra tapadnak és jó-
szagu nikotintól sárgák, amint vidámkodva figvedge-
tik a kártyuiárást. 

A kezük életre becézi a szivünket kissé durván 
is legyint a torkunkon akadt panaszra, jajra, — ahogy 
az asztali .mellett reggeliig birják, tahogy az öklük le-
csap .pogány ikártyajárás miatt, fittvet hánynak, fokost 
vernek a mi bajunkra is. erőt csordítanak, bort töltö-
getnek a :mi poharunkba is. 

Megdermedt, béklyós' mozdulatunk krniyujtózik 
széles, kurjongató mozdulataikban, fekete lepiies hall-
gatásunk borgőzös ébédu tárni állmok taika ruhájába 
búvik, s, megbomlik minden keserűségünk a régi szóra: 

„Nagy a feje, busuljon a ló! . . ." 

(Mert egy kis lányért busulni -nem jó, s mert hej, bu-
sulni nem illik a magyar embernek, amiig két ökle 
van. még ha a hazá járól van is szó, még ha tengernyi 
is az ellensége: apáink vére nem 'folyhatott mind el, 
földjük zsírja ott van még az áluk alatt, a hasuk kari-
máján, s duhajkodó karjuk megbírja még a kardot: 
az öreg Szeged, a régi erős, boldog emberek meg-
vannak még valahol, apró lapos alföldi városkáik, szé-
les tanyák ölén. Ma Szegedi villanyfényes városából 
ki is pusztította őket a liberális filoxéra. h a a jól meg-
szervezett nyomorúság cifns- palotákat épített is ódon, 
fehérablaíkos házaik fölé — a régi daüoskedvü urak, 
válogatott éjszakázó (legények megvannak még vala-
merre ebben а nagy magyar éjszakában. Az öklük 
talán lecsapni készül . . .) 

Cserzy Miháív kiforrott irásrnű vészetét. mely ré-
gen meghódította az egész ország olvasó közönségét, 
fölösleges volna ezúttal külön méltatni, dvasóink jól 
ismerik őt lapunk hasábjairól is; a z eleven szrinü bol-
dog képek, melyeket csillogó míhészettel rögzít élénk 
a régi Szeged életéből, hogy ¡bebutorozza vele leg-
alább egy estére lelkünk hideg, 'sötét zugait — ezúttal 
js a kedves közvetlenségbe' cflbeszélgető. adomázgató, 

megfigyeléseiben, leegyszerűsített kifejezésmódjában 
előkelően művész. — istenáldotta humora Mestert 
mutatják. Az ötvenes évek sötét utcáin, a sirva-vigadó 
idők utolsó menedéket nyújtó meghitt vendéglőin, 
kurtakorcsmáin elindulva végig visz bennünket a mu-
lató. vígságos régi Szeged minden kedves, otthonná 
melegedett boros, muzsikás helyén, apró, (kedélyes 
történeteket mesél' el. életet, embereket, a nagy vona-
lak alá süllyedt részleteiket hord össze: akik apáik, 
régi barátaik arcáról, szokásairól, el nem mondott 
szavairól szeretnek emlékezni, akik 'hervadt virágok 
illatából:, elmúlt idők. emberek életéből szeretik meg-
bővitená életüket — nagy élvezettél fogják olvasni e 
könyvért. 

A nvolcvanoldalas, szép kiállítású könyv lapvál-
laüia<tunlk kiadásában jelent mag. 

( f . gy.) 
Dr. Banner Benedek: Mehmed Tahir, 

Cuzuki Kenzo é s mások. 
Békéscsaba, 1922. Corvina-nyomda. Ára 400 korona. 

A magyarok kivándorlása óta Ázsiában egyszerr« 
sohasem járt annyi magyar, mint az utolsó vi1!ágh¿bo-
riiban. mikor sok ezren; sínylődtek ott szomorú hadi-
fogságban. Elvesztett hazájökért abban találtak egy 
kis vigasztalást hogy a végtelen steppék a magyar 
alföldre, a kék hegyeik ia< Kárpátokra, a lakosók sa já t 
fajtájukra emlékeztették őke t A turáni népek óceán-
jában, a szlávok 'tengerén tuil, azokat a cseppeket né-
zegették, amelyek a 'magyarság kiáradásti óta ott 
maradtak. Sőt megismerték a visszaáramlásnak né-
hány cseppjét i s : az 1849. évi függetlenségi háború-
ból odasodort magyar hadifoglyok ivadékait Ok 
maguk borús felhők gyanánt lebegték saját fajúiknak 
ez óceánja felett, nem tudva, lecsapódnak-e annak 
végtélen özönébe, hogy elvesszenek benne, vagy va-
liami szerencsés légáramllat visszahajtja-e őket rég 
nem látott szeretett hazájukba. 

Egyetemeinknek és főiskoláinknak sok ezer. a 
kolozsvári egyetemnek egymagának négy év alatt 
ötezernél több hallgatója és doktora vett részt a vi-
lágháborúban. Volt tanáraikat már a harctérről, majd 
a szomorú hadifogságból is sokan keresték föl tapasz-
tallataikról szóló leveleikkel, formásán, alaposan meg-
irt értekezéseikkel. A fogolytáborokban nemcsak euró-
pai művelt nyelvekben igyalkorolták maguka t hanem 
a török, mongol, japán nyelvet is buzgón tanulták, 
törököket mongolokat, japánokat magyar nyelvre 
tanítottak, előttük és az oroszok előtt ¡magyar szín-
darabokat játszottak, magyar felolvasásokat, szavala-
tokat tartottak, magyar dalokat és zeneműveket mu-
tattak ¡be. Amellett azonban ezek a főiskolai művelt-
ségű. vagy éppen' okleveles fiatalemberek turáni szö-

b i i e z A " - " j ó z s e f S 
kelmefestő és vegyfiszfifó iparfelepe 

S Z E G E D , K A Z I N g Z Y - U T G A 14. S Z Á M . 
Fióküzletek: 

Mikszáth Kálmán-utca 9. (Valéria-tér paprikapiac 
g sarok), Gizella-tér 3. és Kiskunfélegyháza. 

Ipartelepi telefon 10-75. 
2 Különlegesség: A tisztításra adott férfiruhákon ki«ebb 
4 javítás teljesen díjtalan. 
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vétségeket alakitottiak ázsiai rokonaik nyelve, dala, 
zenéje, életmódja, erkölcsei, vallásai, építkezése, tes-
tük, le! kök megismerésére. Pedig, ihogy valamiiképeri 
megéljenek é s te ne rongyolódjanak, a legdurvább 
munkákat is vágezniök kellett. 

A szárazföldön 8—10.000 kilométeres, a Csendes-
é s az Indiii3a-oceánOkon. a Vörös- é s a Földközi-ten-
gereken m é g nagyobb utakat tettek, hogy n é g y . öt-, 
¡hatesztendei szenvedés után végre meglássák hazá-
jukat. hova szegényesen, még tudományos füljegyzé-
seikből is kifosztva érkeztek, meg. Többnyire csak 
emlékezetek frisseségében, benyomásaik élénkségé-
ben bízva vállalkozhattok itthon: tapasztalataik és 
megfigyeléseik megírására. Legnagyobb részök ezért 
könnyed szépirodalmi formában mondott el o lyan 
dc 'aoka t , amiknek tudományos magvuk volt. Csak-
hogy ilyen magvak ¡befogadására a m a g y a r •irodalom 
földje sohasem volt alkalmatlanabb, mint éppen az ő 
hazatér tek utátu mikor mélyen senki sem szántot t é s 
csak mezei virágok nyílásában, sőt sokhelyütt gyo-
ntick fe&urj árazásában gyönyörködtek. 

Tudományos mélységet, szépirodalmi könnyed-
séget kevés m á s fiatal i ró egyesí tet t oly szerencsésen, 
mint Szibéria magya r költőjének, Gyóni Gézának 
földije. d>r. Uanner Benedek, a háború előtt a . t e m e s -
vári főreáliskolámak, azután, pedig a békéscsabai 
leánygímmáziumn?ik tanára. Mikor nekem, minit egy-
kori t anárának megmuta t t a japán bará t járól , Cuzuki 
Kenzóról irt ra jzá t , azzal igazán a legkellemesebben 
•epett meg. Két világ felfogást olyan érthetően, allapo-
?'2n é s mégis ¡kedvesen, szellemesen a háború után 
keletkezett magyar irodalomban még alig láttam 
szembeállítva és megmagyarázva . Akik elolvassák, 
bizonyára helyesnek találják, hogy más hasonlók 
megírására!, többi- ázsiai ba rá t j ának bemuta tásá ra is 
buzditottam. A kis japánt i gy követ te aztán a ¡török 
Mehmed Tahir , az orosz №kolaj , a szingaléz Antomio. 
Sugár valamennyi, mely .bevilágít népek lelkébe és 
megszeretteti velünk valamennyit , az egv Antóniát 
kivéve, kiből négyen •váratlanul ábrándulunk ki. 

Egyéniségök dl-elvész környezetekben, de ér the-
tőbb. mihelyt megint felbukkan. Banner . aki valaha 
tanulságos értekezést irt a nyi trai tótok építkezésé-
ről, Nikolaj faluja. Korkinó házainak leírásában megint 
valóságos szakember. A tárgyi néprajz kedvéért ingván 
Dár pil lanatra megfeledkezik szuronyos őréről, Niko-
laj muszka közkatonáról , de ennek milieuje ¡megraj-
zolásával, csaüiádi tűzhelyének bemuta tásával mind-
jár t ér thetővé is1 teszi, hogy szigorú őre miért csó-
kolta őt össze a búcsúzásnál. 

Azonban ennek . a könyvnek í róját a szegény 
muzsik helyett maga a Mtlzstai: bá jos ifjú felesége csó-
kolta homfleken. Etuska, Bsrkeszi István temesvári 
főreál iskolai igaziga tónak, a jeles történetirónak á r -
vája . a háború és a hadifogság foatesztenidei szenve-
dései u tán ¡megadta neki azt az igazi családi boldog-
ságot. m e h e t az életbe kilépő tani tványaimnak min-
dig szivemből szektám .kívánni. hogy ttrmári. irodalmi 
és tudományos munkájokat lelki inviigaloirmal. örotn-
njcli végezzék. Most nz a koszorú, melyet u ra turáni 
virágokból kötözgetett , a kedves fiatal asszony sír-
jára kerül s ezt a könyvet az iró ¡már esek Etuska 
emlékének a j á n l a t j a . De valamint Petőfi is aztán 
irta legszebb költeményeit, hogy letette a ciprus 
'lombjait Etelka s í r jára , Bcirmert is E t v J k á j i n a k em-
léke kötelezi arra. hogy azokat az ázsiai virágokat , 
melyekből első koszorú já t fonta, elhervadni sohase 
engedje és felesége s i r ján. az i r o d d o m berkében évről-
évre még szebb virágokkal uiítsa fel. 

Márki Sándor. 

RÁKÓCZY TESTAMENTUMA. 
Búcsúzom, Kelemen I 
Sorsommal belelve. 
Ürömmel lelt kupúm 
Végcscppjét lenyelve, 
Szálló, bús lelkemmel 
Szél szárnyára kelve 
Indulnom kell máma, -
Trónusához vár a 
Népek fejedelme. 

Írjad hát, Kelemen, 
Hűséges, jő szolgám. 
Siralmas sorsomnak 
Mdr ide fordultán: 
Kár magad emésztni 
Szegény urad dolgán, — 
Ott a másvilágon 
Könnyebb lesz az álmom, 
Mint ez árva porlén. 

írjad, jó Kelemen, 
Jó Mikes Kelemen! 
A török szultánnak 
Béicsuzö levelem, 
Néki sem lesz gondja 
Többé mdr énvelem 
Hogy akkor a bajba' 
Nem hagyott magamra: 
I.ássa köszenetem. 

Ird aztán jó szolgám 
A lengyel királynak : 
Utam bevégezve, 
Immár égbe várnak, 
Hogy ködbe oszoltak 
S immár léggé váltak 
A mi szép álmaink, 
Mit sztiink vágyva mind 
Együtt átmodának. 

Siralmas bús sorsont 
Hogy ekképp' bckllett, 
Rcménylö napunkra 
Korán esteledett, 
Hiába vágyódtunk 
Itt a tenger mellett 
Csendesen megülve 
Fényébe merülve, 
Szép csillagszemeknek. 

írd oszt' a császárnak 
Bécsnek városába. 
Hogy az én életem 
Mégse veszett kárba, 
Az én árt>a népem 
Bármennyire árva: 
Fekete nagy éjben 
Csillagok szemében 
Intésemet várja. 

Utolsó levelem 
írd a franciának, 
Vitézlő gall nemzet 
Romlott, korcsfattydnak, 
Nékik azt köszönöm 
Hogy ugy megcsalának 
S igérö szép szóval, 
Minden széppel, jóval 
Magamra hagyának... 

Búcsúzom tőled is!. . 
Hűségedért Isten 
Tartson meg jó szolgám 
Tovább is a hitben, — 
Nem tudok mit hagyni 
Néked, — semmi kincsem, 
Egy volt csak: hűséged 
Mas javak nem értek 
Nékem semmit ilt lenn. 

Tégy pontot Kelemen!. . 
Sorsommal betelve 
Ürömmel telt kupám 
Végcseppjit lenyelve. 
Szomorú lelkemmel 
Szél szarnyara kelve, — 
Szálló fellegekkel 
Immáron mennem kell.... 
Ágyam mélyre vetve f 

Palasovszky Béla. 

CSUíPiA SZEN&A01Ó a Színházi Élet mont .meg-
jelent uj száma. Szép ¡Ernő, Szenes iBéla, Feiks Alfréd, 
Móricz Zsigmond és mások érdekes Írásait ¡hozza, 
egész se res szenzációs képet közöl, s ¡már is ¡benne 
vau a Városi Színház újdonságának, H Raguza her-
cegéi» k siager-kottája. A lap ára 50 korona, negyed-
évi előfizetés 500 korona. Kiadóhivatal Budapest. 
Krzsébet-körut 29. 

Állandóan elfogad abonenseket, ugy 
bentétkezésre, mint kihordásra. 
Tisztán kezelt házikoszt, figyel-
mes kiszolgálás. Szolid árak, ál-

landóan tejes kávé és hideg buffet. «»íves pirtiogást kér 

Egyetem! hallgatóknak árkedvezmény. Ííllbll Nlttt tili|(ona>. 

Somogyi-utca 20., 
« szent Imre t ü i i latt 
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Dr. márki Sándor. 
Fehéredő haja, álára simuló rövid szakála lágyan 

keretezi jóságos, nemes vonalú arcát, szemében szelíd-
ség, jóság tükröződik, szavai nyugodtan, finoman csen-
dülnek. Meleg, felindító tekintete mögött, előkelő halk-
szavuságában, mint tömör sugárzás, fényeskedő acél, 
mozdul elő kemény, magyaros akarata, mely folytonos, 
fáradhatatlan munkára, erőfeszítésekre ösztönzi. Nem is 
olyan régen még — a megszállás előtti Kolozsvárról 
emlékszem e képre — hajában ne:n volt ősz hajszál, s 
hangja fiatalos tűzzel, riadót verő lelkesedéssel zendült: 
a háború alatt, mint az egyetem Rektora gyújtó (nehéz 
szivvel küldő) beszédeket mondott a harcba induló 
diákok sorai előtt. Hogy azóta a haja megfehéredett, 
szava meghalkult, talán nem is a kor — Idők j e l e . . . 

Halalmas munkássága, sok-
oldalúsága szinte páratlanul áll 
a magyar tudományos élet tör-
ténetében, eredményei, jelentő-
sége szavakba mérésére erőnk 
kevés. Végig kutatva tudomá-
nyos pályájának főbb állomá-
sait, a magyar történelemírás 
megújhodását és nagylépésü 
fejlődését kisérjük nyomon; 
történelemtudós alakja az uj 
magyar történelemírás oszlopai 
közt magasodik. 

(A magyar történelem 1867-
ben a Magyar Történelmi Tár-
sulat megalakulásával indult 
fejlődésnek. Ekkor kezdődött a 
magyar történelem rendszeres 
felkulatása és feldolgozása. Hor-
váth Mihály halhatatlan törté-
netírónk alapította meg a tár-
sulatot, melynek legkiválóbb 
tagjai Ballagi Aladár, Csánky 
Dezső, Károlyi Árpád, Marczalli 
Henrik, Márki Sándor (1869.), 
Pauler Gyula, Szilágyi Sándor 
és Thaly Kálmán voltak. Elő-
ször az adatgyűjtés nehéz mun-
kája folyt. Elvetve a romantikus 
történelmet, mindent élőiről kezdtek. Vaskos kötetek 
jelentek meg, melyek nem tartalmaztak egyebet feldol-
gozatlan adatoknál. A felhalmozott anyagot aztán lassan-
kint kritikai bonckésük alá vették, "s megkezdődött a 
inai oknyomozó történetírás.) 

Dr. Márki Sándor 1892 óta nyilv. rendes tanára 
a középkor és újkor történetének a kolozsvári egyete-
men. Tudományos pályája azonban sokkal-sokkal ré-
gebben kezdődött. 1868-ban, tizennégyéves korában 
már megírta egy nagyváradi lapban Biharvármegye tör-
ténetét, mellyel valóságos háborúságot okozott az akkori 
parlamenti pártok között, a Deák- és Tisza Lajos-párt 
között. Erős támadásban volt része, a végén azonban 
mégis csak bebizonyosodott, hogy igazat irt. (Még 
mielőtt tudományos munkája megindult — 1867-ben — 
munkatársa lett Jókai „Üstökös*-ének, s verseket, ado-
mákat irt a lap számára.) 1869-ben jelent meg a Szá-
zadok- ban első dolgozata; a Századoknak ma is állandó 
munkatársa. 1873-ban jelentek meg első önálló füzetei, 
1874—5-ben már irodalmi értesítőt szerkesztett, az első 
Magyar Tudományos Biblicgraphiai Lap-ot, melyben 
ToUy Ferenc nagy örömére kimutatta, hogy évenkint 
ezernél több magyar könyv jelenik meg. 1875—6-ban 
katonci szolgálata fönkéntcsi év) rövid időre megszakí-
totta pályáját, lapját is kénytelen volt beszüntetni, bár 

kiadója hetilappá alakítva, s irodalmi szemlévé növelve 
szerette volna fenntartani. A tiszti, tanári és doktori 
vizsgálatok után Aradon telepedett meg, s mint araoi 
gimnáziumi tanár, távol a fővárostól, melyet öt éven át 
rneg sem látogatott — befolyástól és pártfogástól egy-
aránt menten — fogott nagy munkájához, melyben ha-
talmas munkabírása és tehetsége csakhamar a legszebb 
eredményeket sorakoztatta fel. Egyéb munkáit nem em-
lítve, Aradon irta meg Dózsa György és forradalma 
történetét, mellyel az Akadémia dicséretét vívta ki; a 
mü három kiadást ért. Ugyancsak Aradon szülelett meg 
Mária királyné története, mely a Kisfaludy-Társaság 
elismerésében részesült, s amellyel Szilágyi Sándor ma 
is élő Történelmi Életrajzok cimü vállalatát megindította. 

Kemény János étetrajzá-vsA a 
Történelmi Társulat pályadiját 
nyerte el, a város és vármegye 
megbízásából megirt Arad — 
város és — vármegye története 
100 íven, két kötetben erősen 
illusztrálva szintén ebben az 
időben jelent meg. Aradon ki-
lenc évet töltött. 

1886-ban Titfort kultusz-
miniszter megkérdezése, úgy-
szólván tudta nélkül, nevezte ki 
a budapesti VII. kerületi (Bar-
csay-utcai) gimnázium tanárává; 
Pestre költözése bővebb teret 
szolgáltatott munkássága inten-
zív folytatására. Az Országos 
Levéltár kincsesháza hozzáfér-
hetően tárult fel kutató szemei 
előtt. — Ez időben tevékeny 
részt vett az irodalni mozgal-
makban, verseket is irogatott, 
összeköttetését élénkebbé lette 

az Üstökös-se\. Ekkoriban 
mondta Tóth Béla, mikor a 
Márki stilusa szóba került: 

— Vajha Marczalli te irt volna 
verseket . . . 1 

Budapesti tanársága harma-
dik évében, 1889-ben tagja lett a Szent István Társulat 
tudományos osztályának, melyből később a mostani 
Szent István Akadémia alakult. Közben a Földrajzi 
Társaságban, Történelmi Társulat ban és a Tanár 
Egyesületben fejtett ki nagyobb munkásságot, 1889 ben 
pesti egyetemi magántanár, 1892-ben a Magyar Tudo-
mányos Akadémia tagja lett. A pesti egyetemen A ma-
gyar köznép története volt habilitatiojának cime, a kul-
tuszminisztérium azonban tul demokratikusnak táláivá a 
cimet, utasította, hogy változtassa meg. így lett aztán a 
megtartott habilitatio cime: A magyar középkor törtenete. 

A kolozsvári egyetemen 1892-ben foglalhatta el a 
középkor és újkor történetének tanszékét. Ettől kezdve 
a mult év őszéig Kolozsváron folytatta munkásságát, a 
„régi Kolozsvár" mindvégig a legmelegebb szerelttel, 
lelkes megértéssel, tisztelettel vette körül, s a legboldo-
gabbá tette minden napját. Óriási munkássága, kivételes 
tehetsége ekkor már teljes mértékben kibontakozott, 
csakhamar alig akadt tudományos folyóirat, melyben 
munkái ne jelentek volna meg, földrajzi és történelmi 
tankönyvei seregestül látlak napvilágot. Ezek közül né-
melyik 15 kiadast is megért, s országszerte elterjedt. 
Sokat román nyelvre is lefordítottak. 

Önálló nagyobb munkái, melyeket már mint ko-
lozsvári egyetemi tanár irt, igy sorakoznak: 
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Az Egyetem története (1896; másodszor 1922); 
Mátyás király emlékkönyve, mely a Mátyás-szobor le-
leplezésekor jelent meg és külön királyi elismerésben 
részesült; Erzsébet királyné élete, megjelent 1899-ben 
diszkiadásban; I. Ferencz József élete, szintén disz-
kiadásban gazdagon illusztrálva (1907); a Magyar 
Történelmi Társulat megbízásából (Thaly Kálmán volt 
az indítványozó) II. Rákóczy Ferenc élete három nagy 
kötetben, kb 110 íven gazdagon illusztrálva 1907—10. 
közt jelent meg; ugyancsak a társulat megbízásából 
1913-ban Horváth Mihály éleírajzá-\ irta meg az ötven-
éves jubileumra; a Műveltség Könyvtárának, két vaskos 
kötetében megírta az egész világtörténelmet, a Pallos 
lexikon, valamint a Révay lexikon valamennyi kötetében 
több száz cikket irt. Kisebb értekezéseit Magyar középkor 
címen adták ki, egyes értekezéseit német, francia, angol, 
olasz és román nyelvekre is lefordították. A kultusz-
minisztérium megbízásából Történelmi tanfolyamot ren-
dezett, melynek előadásait Történelemtanítás cimen kü-
lön is kiadta. Az Olcsó Könyvtárban megjelent mun-
káiban Történet és történetírás, valamint A középkor 
főbb krónikásai — szemináriumokban nélkülözhetetlen 
útmutatásokat adott. 

A Magyar Tudományos Akadémiában emlékbeszé-
deket tartott Finály Henrik, Kőváry László, Nagy Iván, 
Kozma Ferenc és az Akadémia számos más halottja 
fölött, a M. Tört. Társulatban Haan Lajos és Thaly 
Kálmán fölött, a Földrajzi Társaságban Hunnfalvy János 
fölött. A Földrajzi Társaság részéről a milleniumkor 
ünnepi beszédet tartott, s 1896 óta alig mult el törté-
nelmi ünnep, melyen ne az ő multakba néző, jövőbe 
látó poétikus szavai formálták volna meg az ünnepség 
lelkét. Beszédei Kolozsváron eseményszámba mentek, 
külön lelkes közönségük volt, mely művészi élvezetet 
keresett és talált bennük. Kolozsvár díszközgyűlésein s 
az egyetem közgyűlésein sürtin mondott ünnepi beszé-
deket, ezeket Nemzeti ünnepeken cimmel maga a város 
adatta ki. A háború idején a harctereken is olvasgatták 
lelkesítő háborús beszédeit, melyek öntudatos Krisztusi 
kötelességteljesitésre buzdítottak, s melyeket a harcoló 
ifjúság számára — mint felavatásokkor mondott rektori 
beszédeket — az egyetem adott ki. 

1918-ban a román megszállás, mely csakhamar 
rátette kezét az egyetemre is, károsan befolyásolta, sőt 
megakasztotta a tudós munkáját. Hosszú ideig csak az 
Íróasztal fiókjának dolgozhatott, s a berekesztett források 
hiányában munkaprogrammjától külön csapáson. Mikor 
Kolozsvár magyar egyetem nélkül maradt, élére állott a 
ref. theologia mellé szervezett tanárképző intézetnek, 
melynek egyetemi színvonalú működését a magyar kor-
mány is elismerte. Sajnos, ez intézetet később a román 
kormány becsukatta. Fáradhatatlan munkássága, önfel-
áldozása e nehéz napokban lelkes kötelességtudással 
sietett a vészéi} be jutott magyar kultúrintézmények se-
gítségére, mint elnök elyettes erős, megvédő kézzel 
vezette az Erdélyi Muzeumot, Emké-t és az Erdélyi Iro-
dalmi Társaságot, bár működése miatt a románok ré-
széről állandó veszedelem fenyegette. A megszállás alatt 
irta meg Stepnei György angol követ életét és munkás-
ságát két kötetben, II. Rákóczi Ferenc 1707. évi élet-
rajzát Le Noble nyomán franciából ugyancsak két kö-
tetben, II. Rákóczi Ferenc viszonyát Moldvához Jorga 
nyomán románból és az Erdélyi gör. kel. püspökségek 
történetét Bunea Ágost román történetíró nyomán. E 
munkái jórészt még kiadatlanok, a jelenlegi mostoha 
viszonyok között kiadásuk igen nagy anyagi nehézsé-
gekbe ütközik. Kiadásra vár még Erdélynek külföldi 
közönség számára irt története is, melyet már Erdélyből 
való eljövetele óta készített el. 

Legközelebbi munkaprogrammjában kél nagyobb 

munka is szerepel, bár a velük való foglalkozást igen 
megnehezíti sok egyetemi tennivalója. Az egyetemen 
most, mint helyettesítő, a földrajzi tanszéket is ő tölti 
be, s a történelmi szemináriumban minden segítség 
nélkül végzi hatalmas könyvtárának a rendezését. A 
megalkotandó müvek közül az egyik II. Rákóczi Ferenc 
felkelésének története, melynek megírásával a M. T. 
Akadémia bizta meg; e munkát még a román meg-
szállás előtt kezdette meg, a megszállás alatt kénytelen 
volt félbeszakítani, most még legalább két évre van 
szüksége, hogy befejezhesse. A másik müvet Fraknói 
Vilmos sürgeti, ennek tárgya A magyar földrajz története. 

Dr. Márki Sándor több mint félszázados tudomá-
nyos munkássága megmérhetetlen értéket jelent a ma-
gyar kultura számára. Fiatalos munkakedve, töretlen 
energiája bámulatra ragadja ismerőit, s utolsó fegyve-
rünk jövőt vívó munkájában, a magyar kultura elóbbre-
vilelében erős, diadalmas harcot hirdet, példát mutat 
fiataloknak és öregeknek egyaránt. Rengeteg egyetemi, 
s ifói elfoglaltsága mellett Szeged magyar társadalmi 
munkájából is igyekszik kivenni a részét; mint a turáni 
eszme legfelkészültebb harcosa, a magyar társadalom 
uj, munkára, harcra képes megszervezésén is fáradozik. 

Fetter Gyula. 

o - c -c~ o - o - c ö - c - O - O - O - O O O - C - O - O - O - O - O -

EMLÉKSOROK ANNY L.-HEZ. 

Tudod, ki járt itt? öt a végtelen 
Kelet küldé honfoglaló Nagyúrnak. 
Örök-habokkal zúgó rejtelem — 

, Hömpölyget lelke titkos-mélyü multat 
Igéin, — messzekongó érceken — 
Füledbe a Nagy-fal regéi hullnak. 

Szemén át, látod, ezredéveken 
Lefojtott iiszkök lelnek titkos utat. 

De oh ha lángjuk felcsap hirtelen, 
Saskarmai ha prédáért kinyúlnak, 
Uj mámor reszket germán testeden 
S tudod, ö járt itt. kit a végtelen 
Kelet küldött örök győztes Nagyúrnak. 

(München.) Ajtay Miklós. 

* Lázár Lajos székeld testvérünk, kolozs-
vári egyetemen végzett tanárjelölt a Feketesas-utca 17. 
szám alatt jól felszerelt könyves boltot nyitott, hol az 
egyetem hallgatói mindennemű tankönyveiket besze-
rezhetik. Papir- és írószerek raktáron. — Székely test-
vérünk életrevaló, egészséges vállalkozását az egyetemi 
hallgatóság megértő pártfogásába ajánljuk. »Minden er-
délyi megpróbált magyar ember csonkamagyarországi 
életharca —• harc Erdélyért is". 
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N a n a . 
(Novella.) 

(Meleg, szeptembervégi délután volt. A nyitott 
verandán vidám öreguraik kalábesreztek, a vörös ab-
rosszal lcteritott ikerek asztalon bárom .pohár ácsor-
gott a boroskaiucsó körül. A poharaik között néhány 
szál őszirózsa hevert, az abroszon szétdörzsölt szivar-
hamu és kiömlött ¡bor jelezte a szertartások pontos 
betartását. Vastagra hizott, kiszolgált kártyáik buk-
fenceztek a levegőben, jókedvű élénkség és jóizü ka-
cagás vibrálta szét a vidáman sziporkázó, -kövér szi-
varok füstjét. A sonilelkétől simára derüsödtek ay. 
arcok és lassan-lassan a veresedő vadszőlőlevelek szí-
nére változtak. 

A bő és kényelmes karosszékiek ben ebédiutáui 
állapotban üldögéltek az uraik, kik a poharak számá-
nak megfelelőim hárman voltak. Az egyik pohárnak 
magia a házigazda, a másiknak valamelyik vérbeli 
székely-nagyúr volt a gazdája — előkelő éa minden-
napos vendég —, a harmadik pohár tulajdonosát 
rokoni kötelékek fűzték Ágoston úrhoz, s eznttal 
hosszabb látogatásra érkezett Kolozsvárról. 

A ház, mély a verandához tar tozott , s melynek 
Bőbb Ágoston nyugalmazott vasúti főfelügyelő volt 
a gazdája, valahol a székely hegyek között rejtőzött, 
piros bádogfedelet és két kokett kis tornyocskát viselt 
ismertetőjel gyanánt s a ¡kéményén pajzán szélkakas 
feleselt a széllel. 'Kedves, vidékies ház volt, .amilye-
neket gyakran látni a robogó vonat ablakából — las-
san feltűnnek és eltűnnek a távoli hegyoldaliakban —, 
az ember önkéntelenül kedélyes, melegtszivü embe-
rekre gondol, hosszuéletü, bőebédü, virágillatos és 
istálószagu életet sejt a villogó falak mögött. A hét-
vármegyében szép házikisasszony talán Ohnét olvas 
a veranda lépcsőzetén, miközben virágols selyemsálját 
összébb húzza a vállán, a kertben hancúrozó gyerekek 
vonót, hegedűt fabrikálnak a kukorica szárából s ver-
senylovaglást rendeznek a házőrző ebek hátán. 

A szomszéd állomáson élesen fütyült a vonat, a 
verandán kissé elcsendesedtek a kártyázó urak. E g y 
távoli völgynyilásba.n parányi vonatocska tűnt fel, 
kedves, gyermekkori játékszerré torzult a messzeség 
tükrében. Fehér füst buggyant ki a hegyek mögül 
K fehér kendőket lobogtattak a taríka ablakokból. A 
harmadik pohár tulajdonosa mosolyogva diilt bátra 
a, szókén. 

— Ej, igyunk urak és beszéljünk a nőkről! 
(küszti ¡bácsi ma te vagy a soron. 

Gyors ivben perdültek a boros poharak, Ágoston 
ur peidig szabadkozni próbált. 

— Ugyan, ugyan, méltatlankodtak a vig cimbo-
rák —- aswonyok csókjáról, csar>odár »ágáról k i ne 
tudna mesélni a földön?! 

Finomneszü kattogás vergődött a levegőben, fe-
héredő hegyek között messze járt már a robogó vonat. 

— Persze ti könnyen beszéltek, hárompróbás 
gavalüérok voltatok egykor! 

Vaskos tenyerével szórakozottan simogatta az 
abroszt, tekintete sokáig bolyongott elhagyott vidé-
keken. A vendég urak vidáman zsibongtak és sietve 
töltötték tele a 'poharakat. 

A ® . a K R I E R R U D O L F T S i n : 

Uri- és egyenruha szabósága, egyenruházati és hadfelsze-
relési intézete. — Divatos uriöltőnyök, sportruhák, egyen-

ruhák, angol lovaglónadrágok készítése. 
Egyetemi hallgatóknak clőnyár. 

— Ördög vigyen hát benneteket! — kiáltott fel 
Ágoston ur és engedelmesen mesélni kezdett. A vaid-
szőlőloveleket könnyű szél fodrozta s a beszélőre borí-
totta a szivarok füstjét. 

— Diák voltam — kezdte lassan —, utolsó éves 
gimnazista a kedves Kolozsváron. A régii Kolozs-
váron 

— Almazöld sarokház az Óvárban — hire» 
korcsma volt akkoriban —, népes diakszobák az uid-
var felől, örökös cigányzene és rostélyosillat . . . — 
Csak kissan jutnak eszembe a dolgok. 

— Egy nagy eperfára emlékezem, mely az ud-
var közepén állott, alatta pad kínálkozott s körös-
körül fürhéees szekerek tanyáztak nagy össze-vissza-
ságban. Meleg, tavaszi estéken virágillatot hozott a 
szél a Szamos partjáról, a nyitott ajtókból, ablakok-
ból harsogó cigányzene zuhogott az udvarra, a sötét-
ben pincérlányok és idiákok viháncoltak az eperfa 
alatt. 

— Az udvar mélyén egy gyönyörű görög leány 
lakott a hátulsó lakásban. — Első szerelmem! 

— Éjszínű haja sűrű, mint a sűrű sötétség, a 
reggeli hónál fehérebb bőre és bájoló sötét szemei 
erősen összegabalyodnak végnélkidi alg^braképletck 
emlékével . . . Fantaszta, ábrándozó diák voltam, s 
egy elátkozott királykisasszonyt sejtettem a leány-
ban. Kis diákszobáníkban nyitva maradtak éjjelre az 
ablakok, csillagok csókjai, virágok üzenete hatoltak 
el hozzám. — Szegényke! í g y sóhajtottam fel gyak-
ran, miközben mélyen a párnákba fmrtam a fejemet, 

A mese most már megindult, akár egy vágtató 
hintó az avaros lejtőn. ÍRozsdaszinii levelek repültek 
fel a guruló kerekek nyomán, s vígan pattogtatott 
ostorával az eziistszakálu kocsis. 

— Ragyogó vasárnapreggel volt, ünnepi harang-
zugás zsibongott az. utcákon . . . ö könnyű sált öltött 
a fejére, s kéz a kézben szaladtunk ki a városból har-
matos, vidám rétek felé. — Csókos az ajkam! — Csó-
kos az ajkaim! — kiáltottam a májusi fáknak, s nap-
estig bolyongtam egyedül az erdőn ezen a napon. 

Ágoston ur néhányszor végigsimította a homlo-
kát és hátraszegte a fejét. Néma csend keletkezett a 
verandán, s i f jus szivdöbbanások váltak hallhatókká. 
Az őszi fákra illatos fehér virágok hava hullott, tüzes 
tavaszi naptsngár megolvasztotta fehér hajszálak 
havát. 

A csend 'azonban kissé tulsokáig tartott. Vala-
hol az erdőn nagyot kondiult egy lehulló levél, valahol 
összecsendidt három pohár, s hejehujás szomorúságok 
bora freccsent a földre. 

— Valahonnan váratlanul megérkezett egy gaz-
dag kereskedő . . . Se lymeket bársonyt, drága aján-
dékokat hozott a távoli országokból ós összetörte egy 
szcnelmrs diáiknak a szivét. Apró cserepekre hullott 
az összetört diáksziv, a kis diákszohában öngyilkos-
sági gondolatok és ga'ád bosszutervek csörömpölése 
igázta !e a végződni nem akaró éjszakákat. A látha-
táron egy bogár.szemű cselédleány tűnt fel és alkal-
mas eszköze lett a diák bosszújának. — Hosszú tör-
ténet.! Ki tudna emlékíwni az apró részletekre? — 
Mari. igv hívták >i cw.lédleányt. pirosragyult arccal 
támolygott k i a hátulsó lakásból, a kereskedő elnta-

Szegei épito Részvénytársasági Jrojja 
Szeged, Kárász-utca 11. Telefon 2 28. 

í e l ep: Pe*öfi S.-sugáratí vámház mellett. M . 9 4 7 . I! 



12 

•¿ott és ismét saent lett a béke a diák és a csodaszép 
görög leány között. 

Ágoston u r szavai finoman peregtok, mintha 
fátyolos, könnyű gyöngyszemeket pergetett volna egy 
aoélizmiu és gondosan ápolt férfikéz. Virágos, vidám 
partok között suhant a mesélő patak, egy forró nyár i 
délután következett a gyorsvizü kanyarodónál. A 
messzikók begyek felől pedig közeledett már az alko-
nyat, enyhe ködök bolyhos puha szőnyeget teritettek 
az érkező lóba elé. A derűs őszi délután vidám szívvel 
bókolt, a kezdődő homályban fehérebbé váltak a kép-
zeletbeli női vállaik, dohányszínű, bodros selyeanpár-
nálkhoz hasonlítottak a távoli mezők. 

— A karosai, gyönyörű leány lustán nyújtózko-
dott a süppedő párnákon . . . ¡Sárga, mareeline-selyem-
pongyolája szomjasai) simult remek idomaira, a sze-
relmesen vonagló redőkből édes, szivetikábitó ¡álmák 
parfőme árad t . 'Fehér u j j a i érzékien ¡becéztek egy csi-
nos kötésű könyvet, s hiztelegve kúsztak a diák fürt-
jei közé. — Nana! — suttogta vergődő szájjal és meg-
parancsolta a diáknak, hogy Na.nánnik nevezze őt. Tu-
lajdoniképpen ex altált teremtés, 'ábrándozó, nagy-
Rzemü lány volt, Parisban lakott, évekkel előibb, sc.kat 
volt magá ra és érdekfeszítő francia regényeket olva-
sott. mialat t a kereskedő nagy üzleteket bonyolított 1«. 
— Szivét bársonyos szomorúságok drapér iá ja övezte, 
messziről érkező könnyek keresték fel, ha tehette 
azonban, szenvedélyesen mulatott s végtelenül léha 
tudott lenni. 

— Folytonos nevetés« különösen esengett ezen 
a délutánon . . . Gyermekes paikoskodiásaiiba titkos 
kacérság vegyült, villogó szemeiből alattomos fény 
kígyózott. A diáik szájaiba fügét, datolyát tömött, 
meg akar ta fojtani, s forró lélegzetét az arcáiba fúj ta . 
Meztelen ka r j a i fehéren csillogtak a kiverekedő ho-
mályban, gömbölyű térdei diadalmasan simultak a. 
diák domború .mellére . . . A 'diáik szive lassan a jka i ra 
ós egészséges, fehér fogaira foueizott . . . 

— Nem voltam éppen gyenge legény, s a. szere-
lem megszázszorozta erőmet! — mondotta Ágoston 
ur és egy hossziu szippantást tett a szivarján. ¡A régi 
karosszékeik hangosan recsegtek-ropogtak, a korosodó 
urak szemében furcsa fény bogárzott. Valahol izga-
tottan nevetett fel egy aranycsengésü ¡asszonyi liang, 
vörösliaju balerinák mámoros táncot lejtettek csor-
dultig telt borospoharak szélén. 

Nepszállta volt. Halálhír t hirdetve érkeztek 
már fehér hegyek felől hideg őszi szelek, lenn a kert-
ben megborzongtak a vérrel vegyes színű ¡bokrok. 
Nagyatyám, mert ő volt a kolozsvári rokon, ijedten 
nymlt a nohara után. 

— Ej, ti hideg szelek! hazudtok, mint a messzi-
ről jött epiherek . . . — és sebesen és kedélyesen össze-
kocrimtották ¡a három poharat. A három pohár vissza-
hullott az asztalra, Ágoston ur pedig folytatta a tör-
ténetet. 

— Nem voltam époeo gyenge legény, s izzó tes-
téről rongyoWban «'/akadt a d rága selyem . . . Vas-
tag. fariatokba csavart ha ja nyakára burkolódott, 
T-egbolygatett, hu ja asszonyteste rngy látszott, nem 
hír magával többé . . . Szscros mügével édes, törökös 
italokat készített, sirt, ha nem mentem és meg akart 

J Megnyílt a Keletmagyarországí Főiskolai Haligatók i 
• Internátusa épületében a Vásárhelyí-sug.-ut2. alatt ® 

« a „Jurán" Kávémérés és falatozó * 
0 Egyetemi hallgatóknak árkcJveíiiiény. Naponta friss vacsora. ^ 

halni. — ÉK mégis soha, egyetlen-egyezer seun tud-
tam erőt venni ra j ta ! 

Elhallgatott . ,A veranda felett- néma percek su-
hantak el, az arcokra fancsali mosolygás merevedett 
a mozdulatlanul lebegő füstben. 

— Az ilyen nők nem érdemlik meg, hogy emlé-
kezzünk rá juk! — mondotta a kolozsvári rokon és 
szigorúan rántot ta össze .bozontos szemöldökét, 

A kertek a la t t halottmosó banyák ólálkodtak, 
az égen ódies, halálos szomorúság sápadt. A házigazda 
csendesen csóválta meg a fejét. 

— A nők néha nagyon különösek és én nem tu-
dok haragudni Nanárw, Akkoriban veszedelmes hagy-
másba estem, s az ő önfeláldozó ápolása mentette meg 
az életemet . . . 

J Féttér Gyula. 

o~<> o c o - o - o c -o-o c o- c c c o - c o o-c 

Bali bég báránykája. 
Ugyancsak beesteledett, mire Abdullah és J>tsá-

fer befordították lovukat az osztopáni szeráj ¡kapuján. 
Igaz, hogy ez a szeráj csak amolyan gyaur kocsma 
volt, amely az immár százesztendős török uralom 
ala t t is magyar maradt, szállván ¡apáról fiúra. (Nem 
is volt olyan nagy ri tkaság a magyar kocsma az otto-
mán birodalom itteni területén. Csupán a somogyi 
szandzsákban volt vagy három-négy. Mert ámíbár 
igaz, hogy mikor vagy száz év előtt Mohács alól neki-
veselkedett a pogány had' Dunántúlnak, ák!kor az osz-
topáni csárda tetejére is felszökött a vörös kakas és 
gazdája, Niklai János uram, egész házanépével Mura-
közbe futot t a Zrínyiek oltalma alá, de már négy év 
múlva hír ül hozták a cigányok, hogy a pogány ugyan-
csak szívesen látna wpró házaikat, szorgalmas embe-
reket a feldúlt falvak, letarolt vetések helyén. Mert 
a vérből is jól lehet ám lakni! így aztán ¡Niklai u r am 
is visszabátorodott, kijavította a házát s az a néhány 
ottomán iszpáhi, aki legelőször vetődött he hozzá, 
ugyancsak megnyalta a szája szélét a „madzsar em-
ber" szórajában. ¡Egy-két hét múlva aztán el is keresz-
telte a kocsmát a „Vitéz és nemes ozmán lovashoz". 
'Ebből ugyan h a j lett, mert egyszer a r ra kószáltak a 
veszprémi végek magyar vitézei és Niklai uramat jól 
helybenhagyták a föiségea imperátor ilyetén eláru-
lása miat t s addig verték, míg Niklai uram már most 
„A magyar vitézhez" címezte el a kocsmát. Ezért meg 
másnap a visszatérő törökök orrolták meg s Niklai 
uram másodszor szenvedett bizonyoe számú botütése-
ket a további okulás céljából. í gy ment ez ezután 
hosszabb ideig, mígnem Niklai uram tul nem j á r t a 
két ellenfél: portyázó vitézeinek eszén. Olyan táblát, 
csináltatott, amelynek egyik felére nagybajuszon deli 
magyar vitéz vala fefetve, a másik oldalára pedig ¡bu-
gyogós, fényes fegyverzx tii török iszpáhi. Árva gye-
vek pedig ezrével akadt, akkoriban. Fölfogadott egyet, 
akinek más dolga nem volt, minthogy a padlásahlak-
hól figyelte az uteikat. Amikor aztán a kölyök magyar 
vitézeket, látott a r r a robogni, csak k 'ál tásba került 
s a 'kocsma a- magyar vitézt dicsérte, ha pedig törökök 
jöttek, akkor a kocsma immár a török vitézhez cím-
zett szerájjá változott. ¡Hanem azóta bosszú idő telt 
»1. A hódoltslágteriilet aránylag békés török világ alá 
került és minden szandzsákbeii török katona meg-
lehetősen jól ismerte, a kocsma jelenlegi potrohos gar-
dájá t : Niklai István uramat.) 

No de hogy cl ne t é r j e t a történettől, hát mon-
dom, Abdullah u r és Uzsáfer ur befordultak a sze-
rájiba. ¡Le is paroláztak az öreggel s aztán nek ie ső , 
a |i/i rolg.S pilófnaV Meg is feledkeztek nagyimmá*' 
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a próféta lila Imáról is mivel «zörnyen gyar ló termé-
szetű igazhitűek voltak, egy-ikettőre o t t ál lot t az asz-
talon a csipos somogyi k a r cos. í g y aztán h i ába figyel-
meztet te a kaposvár i müezzian a mozlimokat a nap-
s z á m á r a , — Osz topánig nem hallatszott el a h a n g j a — 
a ké t derék muzulmán haragos szóval dalolta a török 
meg a m a g y a r nótákat . 

Niklaai u r am a biztonság okáért m á r a kármen-
tőbe húzódott, nehogy a karddal hadonászó, hamlzsár-
ra l dobálózó pogányok ú t j ában tegyen. Amikor nyilt 
az ajtó, s egy feketesörényii deák fo rma legény lépett 
be. lEgy pi l lanat ra megütközött a duha j -mozlimök 
lá t tá ra , de az tán csendesen leült az egyik félreeső 
asztalhoz. iNem (ugy a török! 

Dzsiáfer, aki akkor már részegen bőgött és sirán-
kozott, hogy meghal, mer t nincs egy jóbará t ja , aki őt, 
a szegény .gyönge gyermeket — periig öles barom -
fo rmá jú volt nz imposztor — oltalmába, venné, nagy 
örömmel r o h a n t neki a jövevénynek. 

— Paj táská in , madzskr pajfcáskám. TTgy-e sze-
reted a szegény Dzsafert! 

A jövevény meghökkent. >A saerelemnek legcse-
kélyebb jele sem volt az a r cán erre a kijelentésre. 
1 fanem iszen nem is igen vártá k a feleletet e r r e a kér-
désre, m e r t immár Abdul lah is ot t vi l logtatta liand-
zsá r j á t a .jövevény or ra előtt. .Mindamellett odaszólt: 

— Szeretlek derék Dzsáfer. Csak ezt mond meg. 
ki a k a r bántani , hogy tüstént a másv i lágra küld-
h essem. 

— No ugyan mivel? — kacago t t Abdullah — 
hiszen még csak egy rozsdás f r ingiád sincsen. 

— Az nincs, —- felelte az ú jonnan jö t t — ide van 
annyi tudomány a fejemben, hogy többet ér, m i n t a 
legjobb damaszkuszi penge. 

— Aliikor t á n bizony varázsló v a g y ! — tudakol ta 
Dzsáfer immár gyanakodó, babonás .szemmel. 

— Olyasféle — mondot ta mosolyogva a vándor. 
A két. török egy ideig vegyes érzelmekkel must-

rálta az idegent, majd néhány arab szót váltottak 
egymással, tanakodtak egy rövid ideig s aztán Ab-
dullah, ak i .ugy látszott, kettőjük közül az okosabb 
volt, odaült a vándor mellé és beszélni kezdett. 

— Nézd c®ak gyaur, ha te olyan nagytud'ományu 
madzsar vagy, hát most annyi kincset szerezhetsz, 
hogy egész életedben fügén mieg szőrbeten élhetsz, meg 
annyi feleséget tarthat®:, .amennyit osak akarsz. De 
ha bolond vagy, kutyahitü .madzsar, akkor megléke-
lem a koponyádat. 

A jövevény táguló szemekkel bámul t a törökre. 
— Te azt monded, hogy varázsló vagy, — foly-

t a t t a a pogány — h á t akkor meg tudod gyógyí tani 
Rali bég bá rányká j á t . M á r ¡pedig ha meggyógyítod, 
akkor Bál i bég szekérdr rékra való a r a n n y a l ju ta lmaz . 

— Hu j-u juj! — ordított fel Dzs áfer, nyilván, hogy 
megerősítse cimborája szavait, miközben öPszekoeein-
totta kupáját a vándoréval. 

— No féli gyaur , nemi csapunk be, becsületes 
inozlimok vagyunk. — folyta t ta Abdullah — épen jó 
kezekbe kerültél . 

— Nem bánom, — .dünnyögte a jövevény, ki va-
lami veszélyes vállalkozást látott maga előtt — nem. 
bánom, ha ti ilyeu b c-sületetsok vagytok hozzám, hát 
én is megmondom ¡nektek (becsülettel, 'ki vagyok. Nem 
vagyok varázsló. A medicina és alkímia végtelen tudo-
mányait tanultam a nédovai universitáson. A nevem 
Homoródy Halára és Bethlen fejedelem urat tisztelem 
uralkodónak. Haza igyektszom ¡Erdélybe s minthogy 
egy tallér sem sok, annyi se volt a zsebemben, hát 
nekivágtam a hódoltsági területnek, hogy erre vág-
jam út magam Erdélyig. 

Dzsáfer itt megint megbolondult. Hozzávágta 
kupáját a másik ¡kettőjéhez és rázendítette, hogy: 
Haj! Dári^dáriidári . . . 

— Ne ordíts! •— mordu l t rá Abdullah s aztán 
megint Balázs deákhoz fordult . Az pedig fo ly ta t ta : 

— Én tán meg tudom gyógyí tan i a be teg em-
bert, de állatbetegségekhez nom értek. í gy h á t nem 
nagyon hiszem, hogy meggyógyítom a .bég bárány-
káját . Azt pedig sehogy sem szeretném, h a a kezein 
a l a t t pusztulna el, m e r t nagyon hozzánőtt u fejem 
a nyakamihoz. Már pedig sej tem, hogy ebben az eset-
ben a nemes bég, k inek egyébként növessze hosszura 
szakállát Allah, ¡eképen fizetne. 

— H a j ! Dárindári-dári . . . — bömbölte ú j r a 
Dzsáfer, ak i i m m á r a padlón henterge t t . 

Abdul lah csak rúgot t egyet r a j t a s aztán szere 
tetreméltó nevetéssel magyarázo t t tovább Balázs ur-
nák. 

— Már epedig aká r akarod, aká r nem, eljösz ve-
lünk gyau r ! Épen két hete, hogy Bzsáferre l együt t 
olyan embert keresünk a bég parancsára , aki meg 
tud ja gyógyí tani a b á r á n y k á j á t . Hasz ta lan nyarga l -
tuk be három szandzsák területé t , nem találkoztunk 
olyan emberrel. Már pedig anélkül nem mehetünk 
vissza. 

— H á t most már i t t vagy g y a u r és ha nem jösz 
magáidtól, akkor ugy viszünk. 

.Balázs u r mos t vette észre, hogy kelepcébe ke-
rült. Felugrot t , de akkor m á r az a j t óban állott Ab-
dullah. 

— No bolondozz g y a u r ! Látod, mi jót a k a r u n k 
veled. H a sikerül a dolgod, gazdag ember leszel. Aztán 
ínég csak oszfcáfet som kívánunk. 

Balázs unfi 'belátta, hogy minden hasztalan. Gon-
dolta: Tán majd ¡az utón akad alkalom a megugrásra, 
így .hát nem is ellenkezett, hanem szép csendesen meg-
indult a török mellett kifelé. A részeg -Dzstáfert iNáiklai 
uram gondjára bizta Abdullah s aztán, miután néhány 
pénzdarabot dobott oda a gazdának, eloldozta lovát 
s az immár fogöly Balázs úrral nekiballagott a haj-
nalod ásnak . . . 

* 

Öreg krónikák ugy mesélik, hogy valaha 'So-
mogyvár ugyancsak híres hely volt. Olyan időt is em-
legetnek. mikor a somogyi ispán ott tartotta székét. 
Mondják azt is, hogy öt templomban dicsérték az 
urat. Aztán jött ¡Mohács és Sziulejmán tatár, meg sze-
recsen lovasai; elsöpörtek mindent, mint az árviz. í g y 
roskadt össze Somogyvár is akkoron. 

A pogány ugyan lassan-lassan visszaédesgette 
a lakosság egy részét, itt-ott ugyan fel is épült egy-
egy kunyhó, valahol njból belehasi tott az ¡eke a föld 
busába, hanem Somogyvár sem akkor, sem azóta nem 
tudott olyan virágzást elérni, mint földulása előtt. 
Vámos, Tóti, iKairád, Somogyvár. Marcali s mind a 
többi helységek egészen a Balatonig romokban he-
vertek. 

S e r re a nagy, leperzselt fekete területre telepí-
tette le a budai busa, Eermánia, a somogyi szandzsák 
hadainak két bar jak (azaz hogy lófarkas zászló) alá 
tartozó népét. 

Hiszen ez így jól is lett volna. A fü zsendült, 

« - - - — y 

yCtsze/y g y u l a 

Uzsonnázóhely £gyafemi M!gatáknak 
tej, vaj, turó, körözött. nagy árkedvezmény. 
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ÁLOMMÁZ. 

Megálülottál. mint a vándort 
az utm hajló rózsaág . . . 
Megálltam mindörökre nálad, 
mert hol lelhetnék szebb tanyát? 

S álomházunk fölépítettük, 
az ablak rajta rózsaszín: 
keletre lát. hol hajnal ébred 
píros jövő határuin. 

A dombtetőn mögötte erdő: 
nem hallik el. hogy mit zenél; 
tán jajt. panaszt fuvall a múltból. 
zaját elűzi enyhe szél. 

Kék fényfalán u holdvirág nyíl. 
alatta cseng a csend patak; 
lengő selyem réten körötte 
kis nászpillangók rajzanak. 

fia szomjazom: pohár lesz ajkúd: 
rubinkeheiy bői csókitalt 

- oltást szünetlen meddőséggel — 
az alkud mindig inni ad. 

S ha estbe szállunk s hűs az árnya 
és hull az élre holdkorom: 
egymásnak udiuk lázainkat 
s forró öled lesz vánkosom . . . 

Megállítottál, árva vándort, 
mint útra hajló rózsaág . . . 
Megálltam mindörökre nálad: 
mert úgysem lelnék jobb tanyát. 

(Kolozsvár.) Lovász Pál. 

a paripák nem iiisógeskedtek, az isapáhi meg akikor 
a lova hátán élt, Inalt, mulatott és szomorkodott, tehát 
meglett volna vár ősök néllkül is. Hanem hát az idő 
járt s azok a mozlim hadaik, ímelyek .Mohácsnál véres 
lábakkal gázoltak át a magyar nemzet testén, hullot-
tak, pusztultak, öregedtek. Fiatal isapáhik állottak a 
megfogyatkozott sorokba a ibarjafc alá, ki Anatólia-
iról, ki Kurdországból, iki meg az itteni hódoltságok-
ból. Mert olyanok is ugyan sökan voltak, kik már itt 
látták meg (Mohamed próféta kök egét. Itt i s temet-
keztek. & hiszem, hogy az édes somogyi föld éppen 
olyan anyás melegséggel takarja őket, mint aikár 
Anatolia homokja. 

(Mondom, a török katonának mindegy lett volna, 
ha város, ha puszta van a szandzsák területén. Hanem 
a kivénült, roskadt iivu, sebestestii katona mit tegyen? 
Visszamenjen a drinápolyi uton az igazhitűek szülő-
hazájába? Nagy ut az odáig, ki se birja talán! De 
meg olyan szépeik is a somogyi szandzsák szelwl lan-
kái! Aztán meg: Allah mindenütt egy ós ¡Mohamed 
mindenütt az ő prófétája. Itt is maradtak. 

Ilyen kivénült iszpáhi vezér volt Báli bég is. 
Kékszemű, fehérszakáiu aggastyán vala, ki egy 

emiberöltőhosszat ezen a területen bajlódott bugyogós 
vitézeivel s ezalatt odanőtt minden rögéhez. De mint 
•bölcs ember, előre gondoskodott arról, hogy vénsé-
gére ne maradjcin Allah szabad ege alatt. »Somogyvár 
fekete romjai fölött a dombon Vámos leperaaelt há-
zaitól néhány mértföldnyire, ott, ahova már nem lát-
szottak a földúlt porták fekete maradványai; a zöl-
dülő mezőre csodálatos ikiie paradicsomot épitett. Ha-
talmas fallal jókora területet kerített ibo s annak 
közepébe púpos hu;poláju. finom arabeszkes a b l a k ú 
épületet emeltetett. 

¡Báli ibég immár csak a bárányóknak élt. Csúcsos 
süvegü pásztorai méltósággal lépkedtek megszúrni ál-
hatatlan falkái nyormán s Báli -bég lelke gyönyörű-
ségben úszott láttukra. iFiZerszer tévedt a keze simo-
ga tás ra , minden nap babusgatva, dünnyögve beszél-
getet t a szolid jószágokkal s maga gyógyította, maga 
melengette őket, ha auegbetegodett egyik-másik. H!á-
zanépe is, az a néhány öreg szolga s Fáti, a vén sze-
recsen rabnő lassan-lassan beleélték magukat ebbe a 
mosolygó, cirógató életbe. B i l i 1 »égről egyébként nem 
sokat tud tak a szandzsákban, A ka tonák , ki'k keze 
a la t t szolgáltak, jórészt elköltöztek Mohamed para-

dicsomába s az ujak, a fiatalok, valami saont hódo-
lattal kerülték el a bárányos bég házatáját, hiszen 
ott duhajkodásra, mulatozásra nem igen nyílott alka-
lom, A bég ¡pedig élte csendes, nyugodt, öregesen 
vidám életét. Feleséget egyet som tartott. (Nilklai 
István uram szerint ez volt a fő aka iBali bég nyugo-
dalmasi életének, de hát ez csaik olyan ráfogás!) Volt 
ugyan egy háremszerü részt1 az épületcsoportnak, de 
hát abból emberemlékezet óta nem láttak némbert 
kijönni, kivévén a vén szerecsen F á t i t Igaz, hogy az 
épületcsoportnak ezt a részét emberi szem a Bali 
bégén és a Fátién kívül nem lá t ta Magas, csipkés-
szélű kőfal övezte ezt az épületrészt s oda maik Fát i 
mohé tett be a bégen tkivül. Fáti, szegény, pedig néma 
némber volt. 

¿Reggelre virradt, amikor Abdullah iszpáhi Ba-
lázs urfival ibefordult iBali ibég kapuján. 

A bég az udvaron volt. Két kis 'földönheverő 
bárány mellett guggolt és cirógatta a csöpp jószágo-
kat, kiket nyilván akikor hozott be hozzá az előtte álló 
mezítlábas tatár pásztor. 

Abdullah néhány arab szóval megmagyarázta 
Balázs ur kilétét, mire Bali bég szép magyar szóval 
betessékelte egy cifra csarnokba, melynek nem volt-
teteje, hanem az Isten -mosolygó ikék ege ragyogott 
ibe felülről. 

(Balázs ur valahogy megnyugodott. A szelid-
szetirü, fehérszakálu ibég még komolyságban sem volt 
harcos vagy kegyetlen küLsejü. Inkább valami tar-
tózkodás ült szemeiben s a kérdéseiben. 

Töviről-hegyire kikérdezte a legényt. Aztán meg 
másra tért át. Itáliáról kérdezősködött. Valahogy- ke-
rülte azt, amit mondani akart, mint aki nem tudja 
mágiát elhatározni. Végül is köhintett egyet-kettőt, 
majd hirtelen azt kérdezte Balázs urfitól: 

— Van-e apád g y a u r legény? 
— Volt — hangzot t a felelet csendben. 
— Van-e anyád? 
— Van — osenigett szeretettel a fiu szava. 
— (Szeret-e az anyád? 
— ü g y , ahogy egy anya se szereti a fiát. 
— H á t látod, — foly ta t ta a bég aggoda lmas 

arccal — ahogy a te anyád szeret téged, ugy szeretem 
én is az én 'kis fehér bá ránya imat . De m é g ezieknól 
is jobban szeretem azt a kis bárányt , amelyet idehaza 
maorom neveltem. 'Minden bárányok legkedvesebbjét, 
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legszelídebbjét. Allah, kinek neve legyen áldott 
erőikké, u j abban sokszor lá togat engem. Bá rányká im 
közt betegség pusztít. Nem kell nekik a legelő pázsi t ja . 
Naphosszat népnek magáik ©lé szomorú szemmel. Nem 
tudóim, mi ba juk . S két holdtölte óta a legikedveseibb 
bá ránykám is beteg. P e d i g ezt m i n d i ? imagam nevel-
tem. iMás bá rányok közé nem eresztettem, ölemből 
etettem, tenyeremiből i t a t t am. ÍÉs most (kicsi lábai 
nem szaladoznak, fényes szemei fátyolosak és étlen 
bever naipokig. 

S ahogy ezeket mondotta B a l i bég. a szeme egy-
szerre ha rmatos , h a n g j a plédig fuldokló lett. 

Balázs u r lassan-lassan ugy érezte, hogy ő is — 
nagyon-nagyon szeret i a bárányokat . (Eddig nem so-
k a t törődött velük, de most, itt, ebiben a fu rcsa k is 
világban, hol mindenkinek minden gond ja a bá rány , 
most ő is u g y érezte, hogy az ember u tán az I s ten 
legkedvesebb teremtménye. Ahányszor Bal i bég ag-
godalmas; öreg szemeibe nézett, u g y érezte, hogy meg 
kell próbálnia a gyógyí tás t , há tha sikerül. Hiszen 
elvégre te az élei. élet. Ha. eltörik egy ember l»lba. 
annak épen uery fái s annak is é m n U g v haszná lha t 
az emberi orvossá«, m i n t az embernek. Nem á r t h a t 
:i7 á l la tnak az. ami az embernek használ. Az á rn ikás 
kötés akkor is csáik árnilkás kötés marad , h a á l l a t r a 
teszik azt. H a n e m azér t a •becsület kedvéért megmon-
dotta, hogy .ő t liiz a r ádova i universitáson nem taní-
tot ták a r ra , hogy á l la toka t kúrá l jon . 

A bég azonban bölcsen válaszolt: 
— Ha. Allah a k a r j a , akikor a gyermek is meg-

fékezi a dühöngő bikát . H a pedig meon a k a r j a , aikkor 
fiz csordás is hiálbaf H á t h a te vagy az az ember, h á t h a 
té<red küldöt t Allah, hogy bá r neim értesz hozzá, még i s 
me°igyóeyitod az én beteg báTánvkámat. Aztán látod: 
eddig m á r százan és százan j á r t a k i t t . A Fénves 
P o r t a bSrodalmáraik minden 'doktora, dervise, szientiie 
és més^em tudtaik segíteni. 'Mért n e tegyek vel«d is 
próbát? Hanem nézd: te ugyan , ugy látom, becsületes 
g y a u r vagy, de mégis gyaur vagy. Az az udvar , ahova 
most vezetlek, szent és azt még emberi szem r a j t a m 
és Fát in kivül nem lát ta . Ot t vannak az én legked-
vesebb bá ránya im. Be kell ¡kötnöm a szemedet, hogy 
oda 'bevezethesselek, mer t azt igazhitű sem l á tha t j a , 
te pedig g y a u r vagy. 

— De há t akkor hogy látom meg. mi b a j a van 
a báránykádnak? — kérdezte Balázs u r . 

— H a Allah alkarja, akkor látatlanban is meg-
gyógvitod — okoskodott a vén. 

Balázs u r szemeit tehát, •lekötötték egy nagy 
kendővel, mindenféle p róbáknak tet ték ki, va j ion lát-e 
v a g y sem « aztán kézenfogta a bég és megindul tak . 
Folyosókon, tornácokon mentek á t , melyekből sem-
mit. sem lá to t t (Baláizs deák, m a j d egy nagy hűvös 
csarnokon botorkál tak (keresztül, melyből szökőkút 
«robogását hallotta. Végül e e v nagy v. ' va rba ér tek, 
hol sok-sok kis 'Káránv bégetett. 

— Jövök imár, jövök már báránykáim — «beszélt 
hozzájuk Bali bég. _ De ti mm vagytok betegek, 
hála Allah jóságának, hát nem is maradok most köz-
tetek. 

S Balázs érezte, boqy jobbra is, balra is lehajlik 
a 'bég, hogy megsimogasson egy-két barikát, miköz-
ben törökül, magyarul beeézte őket. Azt is érezte Ba-
lázs ur sőt talán most, ebben a pillanatban meg is 
esküdött volna rá, hogy ez a furcsa bég birkanyelven 
is ér t . Most már nem i s csodálkozott azon, hogy ez 
az ember annyira szereti a bárányokat. 

Aztán megint, egy hűvösebb terembe értek. A bég 
megállott és mégcgyszfr szinte könyörögve súgta a 
Ingény fülébe'! 

— E s k ü d j meg gyaur , hogy nem veszed le ezt 
a kötést mindaddig , m i g azt én v a g y Fá t i , egyszóval 
igazhitű le nem veszi rólad. E s k ü d j ! A te vallásodra, 
ti te anyád: életére esküdj! 

Mit tehetett a pádovai univers i tás tudós d e á k j a 
imálst, min t hogy megesikiidött. 8 m a g a is érezte, hogy 
most nagyon őszintén, nagyon igazán esküdött . Azt 
a. kötést csak igazhi tű veheti le róla. Bali bég pedig 
hozzátet te az eskühöz: H a pedig ezt megszeged, aikikor 
meghalsz. íMert tudd meg, hogy a kapumban az én 
régi iszpáhigaim ál lauak, ezek a hűséges vén vitézek, 
k ik öregeik ugyan , de ¡biztosan kezelik még a hand-
zsárt . Aztán megint tovább mentek. Belépteik egy 
a j tón . Balázs ú r f inak ugy rémlett , m i n t h a egy női 
alak suhant volna el mellet tük. Nyilván F á t i volt. 
A köteléken á t is ugy rémlett neki, hogy világos — 
ta lán üvegtetiejü — teremben ál lanak. 

— I t t vagyunk — mondot ta a bég s a keze resz-
íketett, miikor mégegyszer odasúgta a fiúnak: Gyó-
gyí tsd meg! 

A diák csendesen s ú g t a vissza : 
— Add az ölembe a íbárányíkát, hogy ta.pintani 

tudjam. 
— Azt nem lehet gyaur , hanem ma jd odavezet-

lek hozzá. 
S miközben egy emelvény lépcsőin felvezette a 

bég. kemény, elszánt és mégis aggoda lmas hamgon 
sirgta: (Elmlékiezz az esküre! Meghalsz, ha megszeged. 
De ha megtar tod a fogadásod és meggyógyí tod a bá-
rányká t . gazdagon mégy el Bal i bégtől! 

Baláizs ú r f i miost érezte, hogy va lami puha , ala-
csony pá rnás saákre n y o m j a le a ¡bée. melv nyi lván 
valami nyoszolyaszerü a lko tmány előtt ál lott , m e r t 
ha lk lélegzés mesze hullámzott előtte. A •bésr mégegy-
szer könyörgő hangon s ú g t a a fiilébe: Gyógyítsd meg! 
— s a következő szempil lantásban iBalázs u r k inyú j -
tott tenyerébe te t t egy apró ember i kezet. 

Balázs u r n á k nagyon melege let t hir telen. Oh, 
hoirv becsapta őt Bali bég! Most m á r é r te t te a sok 
esküt. H m — gondol ta — furcsa k is bá ránya van a 
bégnek. H a n e m azért nem muta to t t meglepetést. Férf i -
kéz. nem lehet, hiszen olyan kic-si volt, m i n t egy fa la t . 
De asszonvi kéz sem lehet, miért még a n n a k i s n a g y o n 
•kicsi. Nyi lván egy kis fiúé lehet. De Balázs u r azért 
mégis lázasan, egyre holondulóbb szívvel töprenget t . 
Aztán mégis lecsit i tot ta m a g á t egy p i l l ana t r a : hogy 
ez esalk eryssrmek 'keze lehet. Ebben az tán meg is nyu-
godott. Egy kis kétség, eiry halkszavu „há tha" u g y a n 
megmarad t ¡benne, de osak elhessegette magától . 

A kiesi (kéz pedig csak feküdt mozdula t lanul , 
bizalommal a tenyerén. Olybá t űn t előtte, m i n t h a hul-
lott rózsaszirom lett. volna, súlytalan, finom rózsa-
szirom. Balázs úrfi meg s>'m mer t e mozdítani a kezét. 
Furcsa konzultáció is volt az! A beteget, nem l á t j a , 
tehát hogyan állapi tsn meg a b a j á t ? A kendőt még 
w a k ™eg sem mozdí tha t ja , hiszen Bal i bég mellet te 
áll. Kérdezni a l ighanem hiába ikérdtez, m e r t törökül 
bem tud, a?t pedig nem igen mer t e /feltételezni, bngy 
Bali ¡bég bá rányká ja m a g y a r u l is értene, m iko r Bal i 
bég emberi szemek elől rej tve, t i tokban nevelte. 

Ebben a feszült tehetetlenségben tel let t el néhány 
perc, mi« végre Ba l i bég h a n g j á t hallotta.: 

—• Nos, m i a b a j ? 
— Nem látom s így nem tudom. 
— Nem tehetek róla . . . - súg ta Bali bég fáj-

dalmasan. 
Megin t ha l lga t tak . 
fi ebben a különös, zsongó csöndben valami 

farosa szédülést érzett Balázs. Olyan jól esett neki a 
csönd, ez a hangtalan, sejtelmes- va^' ig . amelybe-
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hasonlót csak valaha régen, az anyja ölében érzett, 
Lassan-lassan lehajtotta a fejét, maga sem tudta mit 
teso, de egyszer csak vál lán érezte Bal i bég markoló 
szorí tását . 

— Mit akarsz gyaur? 
H a n e m Balázs u r akkor mái- m i n t h a részeg lett 

volna, A szive vad veréssel konga t t a a mellét, m a j d 
meg súlyta lan, elomlé testnek érezte magát . E g y pil-
l ana t ra m é g visszaerőltette a józanságot s fo j to t tan 
válaszolt a bégnek: 

— H a m á r lá tni nem lá thatok, az a rcomat aka-
rom r á h a j t a n i a kézre, hogy a vére lüktetésén á t 
éiezzem meg a betegséget. 

Bal i bég nem szólt többet. 
¡Bálára u r arca pedig egyre izzóbb tűzben égett . 

Mit bánta ő mái-, ha gyerek keze, h a öregasszonyé? 
P u h a volt és finom, mint egy rózsalevél. Csak egy 
percre a k a r t a r á h a j t a n i forró fejét . S ahogy a feje 
ha j lo t t s egyre közelebb ér t a kézhez, egyszer csak 
finom illatot érzett . Akkor aztán egészen megvadul t 
s hi r te len o t t égett a csókos szá ja tűzzel és imégis csen-
des á h í t a t t a l a tenyerében fekvő kéman. 

Csengő fiatalos kacagás hangzott fel a teremben. 
A csöpp kéz megmozdult, ¡de azért ott maradt Balázs 
úrfi tenyerében. A kacagás pedig csilingelt egyre, 
szivből jövőn, pajkos, vidám visszhanggal. Még akkor 
sem szűnt meg, mikor Balázs ur felemelte piros arcát 
a kézről. Aztán ugyanaz a kacagó hang néhány török 
szót mondott, melyekből csak ezt az egyet értette 
meg: gyauT. 

Bal i bég pedig két kézzel rázta meg Balázs uríi 
kezét. 

— Köszönöm. Most már elhiszem, hogy Allah 
küldött. Aldassék a neve. Két holdtölte mult el anél-
kül, hogy a Bárányka kacagását hallottam volna. Te 
meg Tudod gyógyítani! 

S azzal már vezette i s kifelé a csodadoktort, A 
nevetés pedig újra felcsendült és kisérte őket sokáig, 
sokáig, Balázs urat imég éjszaka is, mikor elszainy-
nyadt valamelyik szőnyegen. Hanem addig még meg-
kérdezte a ¡bárányos bég, hogy mi 'baja van Bárány-
kának? Mit tudta azt Balázs?! Hiszen azt sem tudta, 
hogy gyermek-e vagy felnőtt! 

Mégis morgott ¡néhány latin szót a bég meg-
nyugtatására, amiből persze a szegény ¡muzulmán 
nagyúr nem sokat értet t 

— És m i az orvossága? — kérdezte a bég. 
— A napfény, az égbolt, a fii, a virág, a pillangó, 

a szabadság! — mondotta az immár poétává változott 
Balázs ur, iki pedig a pádovai universitáson nem so-
kat törődött a poétikával. »Ezeket a gyógymódokat 
nem is igen tanították ott, iS most az egyszer bizo-
nyára nem is a tudós beszélt belőle, hanem egy' most 
született sejtelmes uj ember, aki ösztöne után indulva 
minden tudálékos hókuszpókusz nélkül mondotta ki 
ítéletét 

— Ereszd ¡ki nemes l ég az ég alá. hatdid1 süsse 
a napfény, hadd cirógassa a szellő, hadd bolonditsák 
a virágok! És meglátod, meggyógyul. De engem bo-
csáss el bölcs igazhitű, mert hív az anyám! 

Bali bég azonban nem bocsátotta. Inkább meg-
ígértette vele, hogy ott marad és mellette lesz az ő 
bárányának mindaddig, míg teljesen meg nem gyó-
gyul. De — természetesen bekötött szemmel. És újra 
emlékeztette esküjére Balázs urat. (Vége köv.) 
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T)ani bó hezzaszólásai. 
Ezt a nagyobbik úrfit, amijik a daktorságot ta-

nólja, csment elfogta a szerelmi hajlandóság. Mán 
akkor gondoltam, hogy valami változás van a besső-
részíbe, mikor a frustukot ettük. Egy darabég csak 
csipegette a nagy karé kenyeret s sziiszpütölgetett 
az cdestébe, de eccer osztón mége.s csak nekibátorko-
dott s fére taszította az ételit. 

Nem esik jól — aszongya — nem kell a frustuk. 
Aval megindula kereken az asztál körül, a fejit 

bészegte a vállaközi, az arcája ' átalveresedett mind 
egy bazsarózsa s a két szemit ugy kimeresztette, hogy 
majd kiduvadt a hejjibőL'No — gondolám magamba 
— ne félj világ! Most vaj a gút üti meg az úrfit, vaj 
ő rittyent képen valakit. Hát istálom, eccer csak meg-
bicsaklik az úrfi az ágyvéginél, belé búvik fejjel a 
gunyás ládába, kotorászni kezd a ládafijába s kive-
szen belőle egy fénképet. A fejit megcsóvájja; neeegeti 
a képet, dörgölgeti s nagy tisztességgel oda bátorkodik 
vélle az ágya fejihez. Mikor a falra kiszegzette, csak 
akkor'vettem eszre, hogy a tiszteletes urék küsasszon-
k.ája vót. No — mondom — hála a jó Istennek, hogy 
megjött az esze az úrfinak. Most mán csak arra vónék 
kéváncsi, hogy azt a másikot leveszte a falról vaj ott 
hagyjaf 

— Mijiket? — aszongya az úrfi.. 
— Hát — mondom — azt az ötszáz hódos szegedi 

női hölgyet, amijiket a nyáron szegezett a mii kis-
asszonyunk hejjibe. Met — mondom — higyje meg 
az úrfi, hogy Kának tájékán méges csak többet ér 
három köbölféle pityókafőd, mind itt az ötszáz hódas 
buza. S osztón — mondom — arra felé a női'hogyek-
nek es más az aromája. Ott nem ojan gálák, mind 
errefelé. 

— Hinnye — aszongya az úrfi — be sok baja 
vagyon kijednek. Jobb vóna, ha nem ütné belé az 
arrát furtonoson a más bajába s csak akkor beszélne, 
ha kérdi valaki. 

— No-no — gondolám magamba s aval kibüle-
nék az ajtón. 

Mikor késöbbecske vissza bátorkodtam, a szegedi 
leján mán nem vót ott a falon s az úrfi ojan kévána-
toson' fálogatta bé a frustukot, hogy a szüvem es 
kacagott a gyönyörűségtől. 

MÁSOK SZÜRETJÉN. 

I N T E L L I G E N S M E N i E E Ü U F U1RILEANY, k i 
háztartási dolgokban j á r t as , kellemes otthont, talál 
református papi családnál. Leveleket H k iadóhivatal 
továbbit „Családtag" jelige alatt. 

Elmúlt a nyár. 
Egy csók-kufdr 
reszketve számolt 
sok tűnő napot, 
mert nagy csatán volt, 
sebet kapott, 
mert elhitte mind, 
amit álmodott. 
Egyedül indult 
— alkonyat volt — 
a nyár elébe 
s mire elérte, 
már haldokolt 
s nem tudta merre 
szökött előle 
s nem tudta mér', 
de hogyha csókolt, 
már nem kivdnta. 
sohse újrázta. 
A csókért vaduló vér 
— régi kincs, babona tán 
valahol elmaradt 

szivárványhid alatt 
s már csak bámulni jár 
a csók-kufár. 
Kincse ezer volt, 
Kérték — nem adta. 
Kigyúlt a tartó — 
más aratta. 
Ősz járt a hegyet1 — 
más szüretelte. 
Volt, aki hívta, -
meg se ölelte. 

S a völgyön át, u köd mögül, 
ahol halott percek avarja 
múlón, didergőn összegyűl, 
valaki jön — csont-ujja zördül, 
amint nagy, bokros hahotával 
a völgyön át, a köd mögül 
tépett vonóval nászra hegedül. 

S a esók'ku/ar kitárt karokkal 
rohan feléje — egyedül. 

liarbarits Lajos. 
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kis DimrnoK, f j z ú k . 

Szél ringatja a fa gallyát. 
Rajt didergő kis madárka. 
Olyan árván néz, tekintget 
Szét — o pusztuló határba. 

Fel-felesipog nagy félénken: 
— Hova repült a tavasz, nyári 
Hova lett a berek zöldjel 
Hova — annyi fii, virágszál? 

Hova lettek a tarlóról 
A pirosló buzaszemek? 
— Az öreg nap mosolygása 
Olyan bágyadt, olyan hideg! 

Jaj! Akad-e, aki majd ha 
Téltől űzve, fagytól verve 
Rá-rászállunk, ráröppenünk 
Egy-egy fényes ablakszerre 

Fél-féltárja azt előttünk. 
Kis Itezével meg-megnyitja? 
Vájjon lesz, ki az éhezők 
Nyomorát majd csillapitjaf 

Szél ringatja a fa gallyát. 
Rajt didergő kis madárka! 
—- Olyan árván néz, tekintget 
Szét a pusztuló határba! 

ENGELSMANN SOMA FIA 
CÉGT.: ENGELSMANN JÁNOS 

cipőraktára 
S z e g e d , Széchenyi - tér 6. 

Az égig érő fa. 
En ugyan nem láttam a tetejét, gyermekeik, de 

biztosan az égig ért. Ott zenget t-bomgott nagy 'bokros 
terebél ve az udvairunikon. Csengett, muzsikált ra j ta a 
sok ezer levélt mint megannyi eziistsiip furulya, mikor 
szél' fuvintgatja. Egyik ágára hintát Ikötött fel Pista 
bácsi, az öreg harangozó, napestig ott iűnta-palintáz-
tumk raj ta . 

— Hátiba még tudnátok, tubácskáim. hogy a tete-
jében maga a tündérkirálykisasszony lakik, a hétfejű 
sárkány őrizteti tizenkét istrázsájávaL 

Folyt a szó Pista bácsiból a királykisasszony nagy 
tündérszépségéről, keseríi bubána tárói. — Haj. de nem 
'akadt senki eddig, aki érte jöjjön. 

— No, ha nem akadt senki, majd megszabadítom 
én — villant meg a fejemben. — megviaskodtam érte. 
ha kell. száz pakol ördögével 

Azon taz éjszaka ¡hiába hunytam le szemeimet, 
nem került! feléjük sehogy se az áiom. H alítottam szün-
telenül a királykisasszony keserű sirását, panaszos 
zokogását: — Nincs senki, senki, aki megszabadítson! 
Alig, vártam, hogy másnap ott tehessek az égig érő fa 
árnyékában.. Mértem, kémlelgettem a szemeimmel, 
hogy tudnék én' öles törzsére felkerülni. Délután, aztán, 
mikor a mezőre kikocsizott a ház, előhúztam a kiseb-
bik lajtorját, neki támasztottam iaz égig érő fáinak s 
Isten kezébe ajánlva ¡lelkemet, ahogy az ¡már a mesék-
ben szokás, nekirugaszkodtam. Másztam, kapaszkod-
tam. amig tartott a lajtorjából, azután nem tudtam, 
mitévő legyek. Néztem jobbra, néztem balra, minde-
nütt vastag, ¡kénges áigalk, egyiket el is értem a tenye-
remmel. Amint igv forgoitódok, egyszer csak zsupsz. 
kicsuszamlik a lajtorja a lábaim alól és olterüJi a föl-
dön. Félelmetes csönd tett. Ot t 'gubbasztottam az égiig 
érő fán. körülöttem zizegtek, sugdosódtak .a leveleik, 
elr.ikácsolta magát egy-egy megrebbent, megriadt ma-
dár. anra iszonyúan megijedtem. Szeretteim válna 
kiáltozni ¡is, de .nem jött torkomra a hang, csak átölel-
tem görcsösen a vastag ágat. Hirtelen valaki meg-
szólalt a fán. 

Emberszagot érzek! 
Ki az? szolgáin nézd meg! 

— Nagy ég! — rőkönyödtem meg, ,itt rólam van 
szó bizonyosan. — Mit csináljak? Osszekuporodtiam, 
amennyire osak ¡lehetett, visszaszorítottam imég a lé-
legzetemet is, de csak megszólaltak a ¡hangok újra a 
feiem fölött: 

Itt mozog ni. er ie látjuk! 
Tüstént elönáncigáljuk! 

De már azt nom vártam meg! Huss, leugrottam 
az égiig érő fáról. Koppant a fejem, sajgott ia tenyerem, 
megpróbáltam nagynehezen fel tápászkodni. Sehigoy 
se ment. Kinyitottam rémülten a szemeimet: Nem bi-
zony. ott feküdtem az ágyban, a naplamnal lekötözve. 
— Oda kezem, ¡lábam, kitört az ugrásban! — jajdul-
tam fél. 

— Ugy bizony, könnyem. ha nem szedünk fel — 
szólalit meg mellettem vialaki. 

— Honnan? — riadoztam a hangra. 
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— Az ágy aiiíóí. fiam. ahová .lepottyantál. 
Ez m á r ¡az éd«sapám hangja volt. megismertem. 

Ott állt előttem, meleg tenyerével végigsimogatta a 
homlokomat : 

— Többet ne,m kapsz gyümölcsöt vacsorára. Attól 
olyan rosszak az é jszakáid! 

— Hát csiak álom tenne aiz egész? — fogjatt el 
magamban a tamáskiodás. 

— Az égig érő fára aka r t am kapaszkodni — szól-
tam e g v kicsit röstelkedve. 

Apám vállilat vont. 
— Ne kapaszkodj te addig, édes fiam. ameddig 

d sem látsz. Annak mirnfer esés a vógc. 
Bizony esés. gyerekek 1 Aki tii'rri avasba takar ka-

paszkodmi. rendszerint túlságosan alacsonyra ju t ! 

Andor bácsi. 

£ 

ŐSZI FELHŐK AZ ALKONYÉGEN. 

Valami temetésről jönnek. 
Mosolyuk késő, szálltuk fáradt, 
S valami messzi, más temetésre 
Vonszolják őket bús álomszárnyak. 

„Nagy-nagy terhét az őszi könnynek 
Égő szemem már alig bírja. 
Bocsánatfelhők, tisztulásfelhök 
Ez alkonyegyszer fakadjunk sírva." 

Mennek. Veresből pír lesz, mályva, 
Magasan és süketen szállnak, 
Hajtja őket elsírhatatlan 
Valami örök, óriás bánat. 

(Erdély.) Csanády György 

31 3C 3 C Z 2 E Z 3 E J u 

egszeőő karácsonyi ajándék 
Csevzy Mifjály (SComok) 
leguja66 könyve: 

VÁLTOZÁS. Jelen számmal lapunk uj, negyedik 
előfizetési negyedéve kezdődik. Felkérjük azon elő-
fizetőinket, kiknek előfizetése lejárt, hogy előfizetésü-
ket sürgősen megújítani szíveskedjenek. Egyben saj-
nálattal jelentjük, hogy a nyomdai árak legutóbbi 
25 % -os, majd 21'6% -os emelkedése következtében 
lapunk előfizetési árát mérsékelten felemeltük. A ne-
gyedévi előfizetés ezután 180 kor., félévi 360 korona. 
Egyes szám ára 30 korona. 

Az Uj Élet kiadóhivatala. 

CMI—imczzn TI—JCZJCZJ 

LMegjeleni az „ V j .¿let" 
Skapfjató minden könyvkereskedésben. 
¿Megrendelhető iapun/c kiadóhivatala 
utján is. cftva 1 0 0 ü o r o n a . 

ii ouomo. 
(Vége.) 

¡Másnap (délben félbeszakad m építkezés. Sokan 
vaunak már, ¡akik a kirótt munkát épen elvégezték, 
ujat, hogy /kapjanak, keresik a vezetőt. iNullissimit ma 
senki sem látta. Hm. Az efféle nem fordult még elő. 
Délután pihen már, minden munkás. Sforzia jön ós je-
lentik neki, hogy a bolondja eltűnt. A nagyúr dühös: 
hogyisne, egy ellopott nap. No mindegy, holnapra 
előkerül, összekutatják az egész várost, s a bolond 
nem kerül elé. „Hát folytatjuk magunk a munkát. 
Kár volt azt (bolondra ¡bízni. Holnap folytatjuk to-
vább." 

Dei Tibaldi sietve siet. alkonyatkor a félreeső 
helyre, ahová áldozata hullott: „Majd elfeledtem" — 
sziszegi, s a harmadnapos hulla felé hajlik, mely ro-
hadni kezd már s kitépi a Dóm tervét annak görcsö-
sen összieszoritott ujjai közül. ¡Kezét azonban hirtelen 
visszakapja, megsziurta talán egy kiálló szeg, vagy 
— ó, csak egy légycsípés volt. az egész. Hazasiet, s a 
kandallóba veti a gyűlölt pergament. Aztán felka-
cag elégedetten: „Ahaha. És most majd én jövök." 

* 

Sforza kivételt tesz a következő nappal: éjsza-
kázik, vagyis nem fekszik le reggel. Folytatni kell a. 
munkát. Dei Tibaldi jelenti alázattal, hogy ő terv 
nélkül dolgozni nem tud, a terv pedig készítőjével 
együtt tünt el. És gúnyosan mosolyog hozzá. Sforza 
int a háznagynak: ¡Nem tesz semmit, több példány-
ban megvan neki a terv, egyet kihozat. Az építész 
sápadtan veszi át, rekedten rendelkezik: ezt ő nem 
várta, ezt ő kifeledte a számításból. És ¡aibhan a pil-
lanatban elhatározta, hogy este eltávozik innen 
örökre. 

A munka folyik. Meleg verőfény özönli el az 
állványok sorát, s hevít a kő. Tán senki sem érzi ugy 
a meleget, mint dei Tibaldi épen, s maga is csodál-
kozik rajta, hogy van az, hogy ma olyan gyönge az 
ő kolosszus termete; vagy ma talán melegebben süt 
a nap? ¡Eltámolyog s ledül pihenőre. Egy óra midva 
nem bir fölállni, kezére támaszkodnék, s akkor veszi 
észre, hogy egész karja földagadt, lila. Hazaviteti kí-
nosan magát, kupaszámra issza a vizet, estére szi-
véig ér a lilaság, éjfélre meghal, mivelhogy abban az 
időben a Sforza udvari orvosa sem ismerte még a 
hullamérgezést. 

* 

Másnap a szag elvezeti a pihenő munkásokat és 
megtalálják a Nullissimi holttestét. Sforza megérti 
a két eset kapcsát , isten Ítéletnek nevezi s ötödnap a 
velencei király ópitészo vezjeti már tovább a munkát. 
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Sok év telt el és nem változott semmi. A Dóm 
csak épül egyre tovább. S mintha egy örökkévalóságig 
épülne a Dóm, tizenöt éve- épül, s még csak tizenöt 
öl magas. De iSi'orza már nem veszekszik az épitész-
szel, ő már benne van a végtelenben, neon látja, hány-
szor fordítják meg a klepsidrát, hányadik pillért, 
oszlopot, ivet, szobrot, stukkót rakják föl, hányadik 
lépcsőn járnak, hány aranya oda már. Hogy ő talán 
már egészen szegény ember. Csak alig érti a hirt, me-
lyet a paimai hegyi cella őre hoz egy nap szá-
mára, s akkor is révedezve, üres tekintettel bámul, 
mikor az elmondja, hogy a rabnőndk nem visznek 
több táplálékot a környékbeli jószivüek. De ni, mégis, 
mintha valami emlék ¡derengene benne. Elfonnyadt 
kezével int, hogy vigyék oda, s felnyitják előtte az 
ajtót. — iS a hajdani szép színésznő minden emléke 
arra a piszok, kicsike, fakult rongycsomóra foszlik, 
mely a tükör előtt omlik a földre. Sárga, ráncos bőr, 
lobogó szürke haj, szeme alatt a könnytek útja, szája 
körül egy kővé vált vonás. Csak: — csak épen a szük 
bokáju formás láb maradt az egész ragyogó tüne-
ményből, rongyos, lyukas, málladt harisnya rajta, 

És Sforza, mint hajdan, most is kacag. De 
jaj, milyen rettenetes az a kacagás. ~ — « 

Sforza otthon vam újra. Háznagya karját 
nyújtja a lépcsők alatt, hogy fölvezesse. Ura int. Nem 
kell, elmehet. Aztán csúszva, falmentén támaszkodva 
odaoson ahhoz a kutyaólhoz, melynek hajdan Nul-
lissimi volt a lakója, s ¡a szeme furcsa tűzben ég. Bele-
fekszik. 

A San Ambroggióban kondul a barang, a fehér 
barátok . . . misézni . . . mennek. — A San Am-
broggióba mennek és nem a Dómba, II Duorno. Érzi, 
hogy sohesem láthatja készen a Dómot, az ő lelke 
felszabadulását A bocsánatot, a nyugalmat, a békét. 
— U Duomo . . . Fordul ¡egyet. Ni , a szemén lepereg 
egy könny, még egy, egy néhány . . . , sok . . . , egy 
egész életre vonatkozó. Aztán hosszan kinyúlik: ¡Fran-
eesco Sforza, ¡Milánó hercege, megtért őseihez. 

* 

A Dóm pedig épül. Épül késő századokon át és 
egyszerre véletlenül, csak ugy, kész lesz. Mondom — 
csak ugy. 

Sforza Ferenc, a gondolata ennék a miinek meg-
halt, megölte a lelkiismeret a hatalom őrülete és 
nem' látta soha a Dómot. — Lázár, akiért építették, 
meghalt, megölte a szerelem biine és nem látta a Dó-
xnot — A féleszű barát, aki tervezte, meghalt, meg-
ölte a lángesze és nem látta a Dómot. — Épitőmes-
tere, aki vezette növekedésében, meghalt, megölte az 
irigység és nem látta a Dómot. — A barát, aki az 
egész szentségtedenséget tudta, meghalt, megölte a 
vágy ée nem látta a Dómot. — Az asszony, akiért, 
talán az egész dolog történt, meghalt, megölte az idő 
és nem látta a Dómot. 

A Dóm pedig felépült és áll es állni fog minden 
időkön keresztül, mert elmúlik hatalom, szerelem, 
lángész, kenyéririgység, vágy, minden, még az a 
könnyen muló idő is elmúlik, egy valami áll: az 
alkotás, il Dnomo . . . ^ CsanácLy György. 

A k i k n e k j ó i m e g y a s o r u k . 

A verebekhez régi, kegyeletes kapcsolatok fűz-
nek. Zsenge ifjúságom vaxlász-6zenvodélyét rajtuk elé-
gítettem ki, legénykorom szép idejét a „Két veréb" nó-
tája mellett zsuroztam el. 

Ma is rokonérzéssel nézek rájuk, kivált a kolozs-
vári verebekre, amelyek merész; mondhatnám szem-
telen modorukkal, minidjárt a bécsi híresek után kö-
vetkeznek. 

Kíváncsi voltam, hogy a háború után követke-
zett gazdasági konstellációk ¡milyen hatással vannak 
a verébtársadalom életére? Milyenek a ¡megélhetési 
és kereseti viszonyok? Megszólitottam egy verebet 
amely a kerítésen tollászkodott. Kedvelt madaram 
fajára valló bizalmassággal nyilatkozott kérdéseimre, 
íme beszélgetésünk rövid foglalata: 

-r- A gazdasági eltolódások éreztetik-e hatásukat 
az önök életében? 

— Ó, nagyon is . .'. 
— (Előnyösen vagy hátrányosan? 
— ¡Részben előnyösen, részben hátrányosan . . . 
— H a kegyeskednék ezt tüzetesebben kifej teni 
— Szóljunk tehát először a hátrányos változás-

ról. ö n bizonyára emlékszik a háború előtti korszak 
staniclis emberére. 

— Sok staniclis ember járt-kelt. 
— Most arról a staniclis emberről van szó, aki 

igy téli időben lépett akcióba a mi javunkra. Bejárta 
az utcákat s a kerítésekre, kapukövekre, kiugró pár-
kányokra a kezében levő stanieliból nemes magvakat, 
finom morzsákat hintegetett. 

— Hogyne, hogyne! ¡Emlékszem. 
— Nos hát ez az alak teljesen eltűnt az utolsó 

időben. Mi lehet az oka? 
— Alkalmasint a nemes magvak és a finom mor-

zsák szűkös volta, — jegyeztem meg találóan. 
— Persze, persze! — bólintott megértően a ve-

réb. — A staniclis ember letűnése: ez az, mondom, 
ami számiunkra hátrányként jegyezhető fel az uj idők 
folyásából. 

— És az előnyös 'változás? 
— ¿Röviden azzal jellemezhetném a helyzetet, 

hogy ma sokkal több munka-alkalom kínálkozik szá-
munkra, mint a háború előtt. A magunk verejtékével 
ugyan, de bőven és bizonyosan meg tudjuk keresni 
táplálékunkat Csodálkozik uram? Nos hát vessen egy 
Pillantást az utcákra, terekre, udvarókra: mennyi sze-
mét . . - mily bősége a verébtársadalom számára becses 
nyersanyagoknak! Higyjen nekem, igazán nagy indo-
lencia kell ahhoz, hogy a kolozsvári veréb az uj kon-
stellációk között szükséget szenvedjen . . . Isten áldja, 
jó uram, sietek, vár a munka, 

A veréb a jóltápláltság vidám lendületével re-
pült odább. 

Citlvus. 

Főszerkesztő KOLOSVÁRY-BORCSA MIHÁLY. 
Felelős szerkesztő: FETTER GYULA. 
Felelős kiadó: CSANÁDY GYÖRGY? 

Bud.;2Sti szerkesztőség és kiadóhivatal: IV. Deák-tér 1.. II. e 

JrJ!olzGi?»<3ul$rdszda 

Jókai-u. 6. 
Cgyetemi hallgatóknak árkedvez-

mény. ~ £gy*t«mi hallgatók kedven' lalálkoxó helye. 

bevásárlási hely a katonaság, csendőrség, rend-
• őrség, pénzügyőrök, egyetemi hallgatók, diá-

kok, vasutasok, postások, tűzoltók, hajósok, eidészek és 
bányászok F r l P f i r i r h l / Í 7 C p f egyenruhá-
részere: I " « U n i n J U I S B I zatiéshad-
felszerelési intézete, esvenrtiha és uri szabósága. — A Dél-
Aiapítva i89i. vidék legrégibb egyenruházati üzlete. lek-ion 14.3:1. 
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a n n a n D B 
D 
0 

g u y q u i v H i f i i n i HH .mu . i iQ 

S kivételes oicsó árak 5 

n a g g cnc=ic=> 

s eniipjemi 

harisnya, 
alsó ing, divat zoknik, 
nyakkendők, cérna* 
és pamutárukban. 

fűszer-, festék-, gyarmatáru-
és ásványvíz-nagykereskedő 

| T I S Z A LAJOS-KÖRÚT 12. 

! 
| A h í rneves 

S szegedi t a rhonya 

nagyban i előáll í tója. 
! G ő z m a l m i l i s z t é s min -

Sdenfé le t e rmények 
nagyrak tá ra . 

Telefon 141. 
I SDpgúoytln: Daooep PÉÍSP Fia Sseged. 
| Alapítva: 1865. 

\ É l e l m i s z e r , 

4 c s e m e g e és 
I m i n d e n f é l e 

szeszes italok 
f o l c s ó n a p i á r b a n k a p h a t ó k 

j l̂ iss István, 
F e l s ő v á r o s , 

S z e n t g y ö r g y - u t c a 10. s z . 
a l a t t i ü z l e t é b e n . 

I I I I 

Szeged, 
Kiauzál-tér 7. 

Telefon 483. 

Vászon, fehérnemű és 

kelengye nagyraktára. 

Alapítva 1850. 

Hajdú József 
i p a r m ű v é s z e t i r a j z o l ó 

b ú t o r r a k t á r a 
S Z E 6 E D , 

T a k a r é k t á r - u t c a 8., 
uj Csongrádi palota. 

TELEFON 237. 
<> 

Eredeti magyaros 
l a k á s b e r e n d e z é s e k 
terv szerinti készítése. 

E Merni 

isza L - M tó. 
GQIilinl hallgatotanah merséUel! ípbII 

iKÁNSZ 
| ÉTTERMÉBEN 

(Belvárosi Mozi emelet) 

í z l e t e s é t e l ek , 
z ó n a r e g g e l i k , 

á l l a n d ó a n f r i s s e n c s a p o l t 
U d v a r i s ö r . 

Áüami tisztviselőknek, egyetemi 
hallgatóknak és nemzeti hadsereg-
beli tiszteknek fölöttes kedvezmény. 

I I I№| | RUKÖUltiaiQMflS bmnEfs. 

l „ F U T U B f t " 
l K I R E N D E L T S É G E 

Szeged. Tisza Lajos-körút 43. Tele-
fon 7—95. — Vesz mindenféle ter-
ményt, rozsot, búzát, gyapjút stb. 
Raktáron tartunk legolcsóbb napi 
árakon mindenféle mezőgazdasági 

gépet és eszközt. 

lsftola-o.il. 

I 
I ri 

Pontos kiszolgálás. — Szegénysorsu 
egyetemi hallgatók részére 

Szövetek allandóan raktáron. 

Piskolty Károly uriszabó 
á Szeged, Zrlnyi-u 

L E G J O B B ; 
svájci órák, arany, ezüst és> 
doublé ékszerek, gramoffon- • 
hanglemez, öngyújtó, gyuj-^ 

tókő, zseblámpa-elem a leg- t 
olcsóbb árakban 1 Columbia, Favorita w 
lemezek főraktára. Tört aranyat, stb. k 

legmagasabb áron veszek. | 

• 

Szeged várori nyomda éa könyvkiadó r.-t, 22—2917. 


